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The Destruction of Jerusalem –  

Who's to Blame: the Farmers, the Bankers, or the Prophets? 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
I. The reason for Destruction in II Chronicles 36:11-23 
 [The final psukim of the Tanach, in its customary order.] 

ן  אי כוֹ;-בֶּ לְׂ מָׁ קִיָׁהוּ בְׂ ה, צִדְׂ נָׁ אַחַת שָׁ רִים וְׂ שְׂ  עֶּ
םִ.  לָׁ לַךְ בִירוּשָׁ ה, מָׁ נָׁ רֵה שָׁ שְׂ אַחַת עֶּ  וְׂ

11 Zedekiah was twenty and one years old when 
he began to reign; and he reigned eleven years in 
Jerusalem; 

יו:  יב ה אֱלֹהָׁ הוָׁ עֵינֵי יְׂ רַע, בְׂ לאֹ נִכְנַע,    וַיַעַש הָׁ
 מִפִי יְהוָה.--מִלִפְנֵי יִרְמְיָהוּ הַנָבִיא

12 and he did that which was evil in the sight of 
the LORD his God; he humbled not himself 
before Jeremiah the prophet speaking from the 
mouth of the LORD. 

אצַר, מָרָד  יג ךְ נְבוּכַדְנֶּ לֶּ בִיעוֹ, וְגַם בַמֶּ ר הִשְׂ , אֲשֶּ
ת  ש אֶּ פּוֹ, -בֵאלֹהִים; וַיֶּקֶּ רְׂ תעָׁ לְבָבוֹ,  -וַיְאַמֵץ אֶּ

ל  ל. יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵ -מִשּׁוּב, אֶּ

13 And he also rebelled against king 
Nebuchadnezzar, who had made him swear by 
God; but he stiffened his neck, and hardened his 
heart from turning unto the LORD, the God of 
Israel. 

  -שָרֵי הַכֹהֲנִים וְהָעָם, הִרְבוּ למעול-כָלגַם   יד
ת; ( מַעַל, כְכֹל, תֹעֲבוֹת הַגּוֹיִם-)לִמְעָל אוּ אֶּ טַמְׂ -וַיְׂ

ה הוָׁ דִישבֵית יְׂ ר הִקְׂ םִ. , אֲשֶּ לָׁ   בִירוּשָׁ

14 Moreover all the chiefs of the priests, and the 
people, transgressed very greatly after all the 
abominations of the nations; and they polluted 
the house of the LORD which He had hallowed 
in Jerusalem. 

ה אֱלֹהֵי אֲ   טו הוָׁ לַח יְׂ יווַיִשְׂ כָׁ אָׁ יַד מַלְׂ ם, בְׂ ם עֲלֵיהֶּ --בוֹתֵיהֶּ
לוֹחַ  שָׁ כֵם וְׂ   :הַשְׂ

 . מְעוֹנוֹ-עַמוֹ, וְעַל-חָמַל עַל-כִי 

15 And the LORD, the God of their fathers, sent 
to them by His messengers, sending betimes and 
often; because He had compassion on His 
people, and on His dwelling-place; 

יו,  וַיִהְיוּ מַלְעִבִים, בְמַלְאֲכֵי הָאֱלֹהִים  טז רָׁ בָׁ , וּבוֹזִים דְׂ
יו:  בִאָׁ עִים בִנְׂ תְׂ עַמוֹ-עַד עֲלוֹת חֲמַת   וּמִתַעְׂ ה, בְׂ הוָׁ -עַד--יְׂ

פֵּא.  אֵין מַרְׂ  לְׂ

16 but they mocked the messengers of God, and 
despised His words, and scoffed at His prophets, 
until the wrath of the LORD arose against His 
people, till there was no remedy. 

ת  יז ם אֶּ ךְ כשדיים-וַיַעַל עֲלֵיהֶּ לֶּ דִים(,  מֶּ )כַשְׂ
מַל   לאֹ חָׁ ם, וְׂ שָׁ דָׁ בֵית מִקְׂ ב בְׂ רֶּ ם בַחֶּ וַיַהֲרֹג בַחוּרֵיהֶּ

יָׁשֵש-עַל קֵן וְׂ ה, זָׁ תוּלָׁ חוּר וּבְׂ יָׁדוֹ.  :בָׁ תַן בְׂ  הַכֹל, נָׁ

17 Therefore He brought upon them the king of 
the Chaldeans, who slew their young men with 
the sword in the house of their sanctuary, and 
had no compassion upon young man or maiden, 
old man or hoary-headed; He gave them all into 
his hand. 

רוֹת    יח אֹצְׂ טַנִים, וְׂ הַקְׂ דֹלִים וְׂ אֱלֹהִים, הַגְׂ לֵי בֵית הָׁ כֹל כְׂ וְׂ
יו  רָׁ שָׁ ךְ וְׂ לֶּ רוֹת הַמֶּ אֹצְׂ ה, וְׂ הוָׁ ל--בֵית יְׂ בֶּ  . הַכֹל, הֵבִיא בָׁ

18 And all the vessels of the house of God, great 
and small, and the treasures of the house of the 
LORD, and the treasures of the king, and of his 
princes; all these he brought to Babylon. 

ת  יט וַיְנַתְצוּ, אֵת , בֵית הָאֱלֹהִים -וַיִשְרְפוּ, אֶּ
יהָ שָרְפוּ בָאֵש-חוֹמַת יְרוּשָלָםִ; וְכָל  ,אַרְמְנוֹתֶּ

ל  כָׁ חִית. -וְׂ הַשְׂ יהָׁ לְׂ לֵי מַחֲמַדֶּ  כְׂ

19 And they burnt the house of God, and broke 
down the wall of Jerusalem, and burnt all the 
palaces thereof with fire, and destroyed all the 
goodly vessels thereof. 

ל הַשְּׁאֵרִית מִן  כ גֶּ ב-וַיֶּ רֶּ להַחֶּ יוּ -, אֶּ ל; וַיִהְׂ בֶּ לוֹ -בָׁ
דִים, עַד יו לַעֲבָׁ נָׁ בָׁ ס. -וּלְׂ רָׁ כוּת פָּׁ לֹךְ מַלְׂ  מְׂ

20 And them that had escaped from the sword 
carried he away to Babylon; and they were 
servants to him and his sons until the reign of the 
kingdom of Persia; 

 יְהוָה בְפִי יִרְמְיָהוּ,  -לְמַלאֹות דְבַר  כא
ת-עַד ץ אֶּ יהָ:-רָצְתָה הָאָרֶּ יְמֵי -כָל  שַבְתוֹתֶּ

 }ס{   הָשַּׁמָה שָבָתָה, לְמַלאֹות שִבְעִים שָנָה. 

21 to fulfil the word of the LORD by the mouth 
of Jeremiah, until the land had been paid her 
sabbaths; for as long as she lay desolate she kept 
sabbath, to fulfil threescore and ten years. {S} 
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בַר  כב לוֹת דְׂ רַס, לִכְׂ ךְ פָּׁ לֶּ ש מֶּ כוֹרֶּ נַת אַחַת, לְׂ -וּבִשְׂ
יָׁהוּ מְׂ פִי יִרְׂ ה, בְׂ הוָׁ ת--יְׂ ה, אֶּ הוָׁ ש  -הֵעִיר יְׂ רוּחַ כוֹרֶּ

ךְ לֶּ רַס, וַיַ -מֶּ רפָּׁ ל-עֲבֶּ כָׁ גַם-קוֹל בְׂ כוּתוֹ, וְׂ ב  -מַלְׂ תָׁ מִכְׂ בְׂ
 }ס{   לֵאמֹר.

22 Now in the first year of Cyrus king of Persia, 
that the word of the LORD by the mouth of 
Jeremiah might be accomplished, the LORD 
stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, that 
he made a proclamation throughout all his 
kingdom, and put it also in writing, saying: {S} 

ל-כֹה  כג רַס, כָׁ ךְ פָּׁ לֶּ ש מֶּ מַר כוֹרֶּ ץ -אָׁ רֶּ אָׁ כוֹת הָׁ לְׂ מַמְׂ
הוּא מַיִם, וְׂ ה אֱלֹהֵי הַשָׁ הוָׁ תַן לִי יְׂ לַי  -נָׁ קַד עָׁ פָׁ

נוֹת ה: -לִבְׂ ר בִיהוּדָׁ לַםִ אֲשֶּ ם -מִי  לוֹ בַיִת, בִירוּשָׁ כֶּ בָׁ
ל יו עִמוֹ-מִכָׁ ה אֱלֹהָׁ הוָׁ יָׁעַל.--עַמוֹ, יְׂ  }ש{  וְׂ

23 'Thus saith Cyrus king of Persia: All the 
kingdoms of the earth hath the LORD, the God 
of heaven, given me; and He hath charged me to 
build Him a house in Jerusalem, which is in 
Judah. Whosoever there is among you of all His 
people--the LORD his God be with him--let him 
go up.' {P} 

 
II.  ָיה ת-שַבְתוֹתֶּ ץ אֶּ  in light of Vayirka chapters 25-26 -  עַד-רָצְתָה הָאָרֶּ
  Are the farmers to blame for not keeping shemitta? 
 Note in the “tochacha”:  the concluding lines of Vayikra 26 

ת  לא תַתִי אֶּ נָׁ ה, -וְׂ בָׁ רְׂ ם חָׁ רֵיכֶּ תעָׁ -וַהֲשִמוֹתִי אֶּ
ם; ם.  מִקְדְשֵיכֶּ רֵיחַ נִיחֹחֲכֶּ רִיחַ, בְׂ לאֹ אָׁ  וְׂ

31 And I will make your cities a waste, and 
will bring your sanctuaries unto desolation, 
and I will not smell the savour of your sweet 
odours. 

תוַ   לב ץ -הֲשִמֹתִי אֲנִי, אֶּ מוּ; הָאָרֶּ מְׂ שָׁ יהָׁ   וְׂ לֶּ עָׁ
הּ.  בִים בָׁ ם, הַיֹשְׂ בֵיכֶּ  אֹיְׂ

32 And I will bring the land into desolation; 
and your enemies that dwell therein shall be 
astonished at it. 

ה בַגּוֹיִם  לג ם אֱזָרֶּ תְכֶּ  , וְאֶּ
ם   בוַהֲרִיקֹתִי אַחֲרֵיכֶּ ם  חָרֶּ כֶּ צְׂ ה אַרְׂ תָׁ יְׂ הָׁ ; וְׂ

ה,  מָׁ מָׁ ם יִהְיוּ חָרְבָהשְׂ  . וְעָרֵיכֶּ

33 And you will I scatter among the nations, 
and I will draw out the sword after you; and 
your land shall be a desolation, and your 
cities shall be a waste. 

ת   לד ץ אֶּ ה הָאָרֶּ יהָ שַבְתֹ -אָז תִרְצֶּ כֹל יְמֵי  , תֶּ
ם; הָשַּׁמָה בֵיכֶּ ץ אֹיְׂ רֶּ אֶּ ם, בְׂ אַתֶּ אָז תִשְבַת  , וְׂ

ת ץ, וְהִרְצָת אֶּ יהָ. -הָאָרֶּ  שַבְתֹתֶּ

34 Then shall the land be paid her sabbaths, 
as long as it lieth desolate, and ye are in your 
enemies' land; even then shall the land rest, 
and repay her sabbaths. 

ר לאֹ, יְמֵי הָשַּׁמָה, תִשְבֹת-כָל   לה -אֵת אֲשֶּ
יהָ. ם עָלֶּ ם, בְשִבְתְכֶּ  שָבְתָה בְשַבְתֹתֵיכֶּ

35 As long as it lieth desolate it shall have 
rest; even the rest which it had not in your 
sabbaths, when ye dwelt upon it. 

ם  לו כֶּ רִים בָׁ אָׁ הַנִשְׂ ם,  --וְׂ בָׁ בָׁ ךְ בִלְׂ הֵבֵאתִי מֹרֶּ וְׂ
ף,   ה נִדָׁ לֶּ ם, קוֹל עָׁ דַף אֹתָׁ רָׁ ם; וְׂ בֵיהֶּ צֹת אֹיְׂ אַרְׂ בְׂ

נסַֻת סוּ מְׂ נָׁ אֵין רֹדֵף. -וְׂ לוּ, וְׂ פְׂ נָׁ ב וְׂ רֶּ  חֶּ

36 And as for them that are left of you, I will 
send a faintness into their heart in the lands 
of their enemies; and the sound of a driven 
leaf shall chase them; and they shall flee, as 
one fleeth from the sword; and they shall 
fall when none pursueth. 

לוּ אִיש  לז שְׂ כָׁ נֵי-וְׂ מִפְּׂ חִיו כְׂ אָׁ רֹדֵף  -בְׂ ב, וְׂ רֶּ חֶּ
לאֹ יִן; וְׂ ם. -אָׁ בֵיכֶּ נֵי אֹיְׂ ה, לִפְׂ קוּמָׁ ם תְׂ כֶּ יֶּה לָׁ  תִהְׂ

37 And they shall stumble one upon another, 
as it were before the sword, when none 
pursueth; and ye shall have no power to 
stand before your enemies. 

ץ    לח רֶּ ם, אֶּ כֶּ תְׂ ה אֶּ לָׁ כְׂ אָׁ ם, בַגוֹיִם; וְׂ תֶּ וַאֲבַדְׂ
ם.  בֵיכֶּ  אֹיְׂ

38 And ye shall perish among the nations, 
and the land of your enemies shall eat you 
up. 

צֹת,    לט אַרְׂ ם, בְׂ ם, יִמַקוּ בַעֲוֹנָׁ כֶּ רִים בָׁ אָׁ הַנִשְׂ וְׂ 39 And they that are left of you shall pine 
away in their iniquity in your enemies' 
lands; and also in the iniquities of their 
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אַף בַעֲוֹנֹ  ם; וְׂ בֵיכֶּ קוּ. אֹיְׂ ם יִמָׁ ם, אִתָׁ  .fathers shall they pine away with them ת אֲבֹתָׁ

ת  מ ת-וְהִתְוַדוּ אֶּ עֲוֹן אֲבֹתָם, -עֲוֹנָם וְאֶּ
ר מָעֲלוּ ר בִי-בְמַעֲלָם אֲשֶּ אַף, אֲשֶּ כוּ עִמִי  -, וְׂ לְׂ הָׁ

רִי.  קֶּ  בְׂ

40 And they shall confess their iniquity, and 
the iniquity of their fathers, in their 
treachery which they committed against Me, 
and also that they have walked contrary unto 
Me. 

הֵבֵאתִי  -אַף  מא רִי, וְׂ קֶּ ם בְׂ אֲנִי, אֵלֵךְ עִמָׁ
ם;  בֵיהֶּ ץ אֹיְׂ רֶּ אֶּ ם, בְׂ אָז יִכָנַע, לְבָבָם  -אוֹאֹתָׁ

ת עָרֵל, וְאָז, יִרְצוּ אֶּ  . עֲוֹנָם-הֶּ

41 I also will walk contrary unto them, and 
bring them into the land of their enemies; if 
then perchance their uncircumcised heart be 
humbled, and they then be paid the 
punishment of their iniquity; 

ת  מב תִי, אֶּ כַרְׂ זָׁ ת-וְׂ אַף אֶּ רִיתִי יַעֲקוֹב; וְׂ -בְׂ
ת אַף אֶּ ק וְׂ חָׁ רִיתִי יִצְׂ כֹר-בְׂ זְׂ ם, אֶּ הָׁ רָׁ רִיתִי אַבְׂ -בְׂ

כֹר. - זְׂ ץ אֶּ רֶּ אָׁ הָׁ  וְׂ

42 then will I remember My covenant with 
Jacob, and also My covenant with Isaac, and 
also My covenant with Abraham will I 
remember; and I will remember the land. 

ת  מג ץ אֶּ ם וְתִרֶּ ץ תֵעָזֵב מֵהֶּ יהָ,-וְהָאָרֶּ  שַבְתֹתֶּ
ם  עֲוֹנָם; -ת, וְהֵם, יִרְצוּ אֶּ בָהְשַמָה מֵהֶּ

 בְמִשְפָטַי מָאָסוּ,--יַעַן וּבְיַעַן 
ת   .חֻקֹתַי גָּעֲלָה נַפְשָם-וְאֶּ

43 For the land shall lie forsaken without 
them, and shall be paid her sabbaths, while 
she lieth desolate without them; and they 
shall be paid the punishment of their 
iniquity; because, even because they 
rejected Mine ordinances, and their soul 
abhorred My statutes. 

אַף  מד ם,  -גַם-וְׂ בֵיהֶּ ץ אֹיְׂ רֶּ אֶּ ם בְׂ יוֹתָׁ זאֹת בִהְׂ
תִים -לאֹ אַסְׂ לְהָפֵר  --גְעַלְתִים לְכַלֹּתָם -וְלאֹמְׂ

ם.   :בְרִיתִי, אִתָם  ה, אֱלֹהֵיהֶּ הוָׁ  כִי אֲנִי יְׂ

44 And yet for all that, when they are in the 
land of their enemies, I will not reject them, 
neither will I abhor them, to destroy them 
utterly, and to break My covenant with 
them; for I am the LORD their God. 

ם, בְרִית רִאשֹנִים   מה ר    : וְזָכַרְתִי לָהֶּ אֲשֶּ
עֵינֵי הַגוֹיִם,  -הוֹצֵאתִי רַיִם לְׂ ץ מִצְׂ רֶּ ם מֵאֶּ אֹתָׁ

ם לֵאלֹהִים הֶּ יוֹת לָׁ ה. --לִהְׂ הוָׁ  אֲנִי יְׂ

45 But I will for their sakes remember the 
covenant of their ancestors, whom I brought 
forth out of the land of Egypt in the sight of 
the nations, that I might be their God: I am 
the LORD. 

ה הַחֻקִים וְהַמִשְפָטִים, וְהַתוֹרֹת  מו ,  אֵלֶּ
ה תַן יְׂ ר נָׁ אֵלאֲשֶּ רָׁ נֵי יִשְׂ ה, בֵינוֹ וּבֵין בְׂ הַר  --וָׁ בְׂ

יַד ה.-סִינַי, בְׂ  }פ{   מֹשֶּ

46 These are the statutes and ordinances and 
laws, which the LORD made between Him 
and the children of Israel in mount Sinai by 
the hand of Moses. {P} 

 

III. Why specifically the laws of shabbat ha’Aretz /shemitta? 
 [correlation or causation?] 
  Note entire unit of chapter 25 which leads in to the tochacha 
 But the laws of shemitta do not stand alone 
  They continue with their application during following 6 years! 
 
 Discussion, what is the purpose of the shemitta year 

For the people, or for the land !! 
Then we will see how this will relate to Yirmiyahu chapter 7 
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study of Vayikra chapter 25 – identifying its sub units 

 פרק כהויקרא  

ל  א ה,  -וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ ל ב.  לֵאמֹר בְהַר סִינַימֹשֶּ ל-דַבֵר אֶּ בֹאוּ אֶּ ם, כִי תָׁ תָׁ אֲלֵהֶּ מַרְׂ אָׁ אֵל, וְׂ רָׁ נֵי יִשְׂ -בְׂ
ר אֲנִי נֹתֵן  ץ, אֲשֶּ רֶּ אָׁ םהָׁ כֶּ ה--לָׁ ת לַיהוָׁ ץ, שַבָׁ רֶּ אָׁ ה הָׁ תָׁ בְׂ שָׁ ת ג .  וְׂ , אֶּ תָׁ סַפְׂ אָׁ ךָ; וְׂ מֶּ מֹר כַרְׂ נִים תִזְׂ שֵש שָׁ ךָ, וְׂ דֶּ רַע שָׁ נִים תִזְׂ -שֵש שָׁ

הּ תָׁ בוּאָׁ ץ  ד.  תְׂ ךָ לאֹ     :שַבָת, לַיהוָה--וּבַשָּׁנָה הַשְּׁבִיעִת, שַבַת שַבָתוֹן יִהְיֶּה לָאָרֶּ דְׂ שָׁ
כַרְׂ  ע, וְׂ רָׁ מֹרתִזְׂ ךָ לאֹ תִזְׂ ת ה .  מְׂ אֶּ צוֹר, וְׂ ךָ לאֹ תִקְׂ צִירְׂ פִיחַ קְׂ צֹר:-אֵת סְׂ ךָ לאֹ תִבְׂ זִירֶּ בֵי נְׂ ץ  עִנְׂ רֶּ אָׁ יֶּה לָׁ תוֹן, יִהְׂ נַת שַבָׁ ה   ו .  שְׂ תָׁ יְׂ הָׁ וְׂ

ה  לָׁ כְׂ אָׁ ם, לְׂ כֶּ ץ לָׁ רֶּ אָׁ רִים,--שַבַת הָׁ ךָ, הַגָׁ בְׂ תוֹשָׁ ךָ, וּלְׂ כִירְׂ לִשְׂ ךָ; וְׂ תֶּ לַאֲמָׁ ךָ וְׂ דְׂ עַבְׂ ךָ, וּלְׂ ךְ  לְׂ ךָ ז.  עִמָׁ תְׂ מְׂ הֶּ לִבְׂ ךָ:--וְׂ צֶּ אַרְׂ ר בְׂ לַחַיָׁה, אֲשֶּ   וְׂ
ל יֶּה כָׁ אֱכֹל.-תִהְׂ הּ, לֶּ תָׁ בוּאָׁ  }ס{  תְׂ

נִים ח תֹת שָׁ בַע שַבְׂ ךָ, שֶּ תָׁ לְׂ פַרְׂ סָׁ עִים,  --וְׂ בָׁ אַרְׂ נִים, תֵשַע וְׂ תֹת הַשָׁ בַע שַבְׂ מֵי שֶּ ךָ, יְׂ יוּ לְׂ הָׁ מִים; וְׂ עָׁ בַע פְּׂ נִים, שֶּ בַע שָׁ שֶּ
נָׁה ר, בְׂ  ט.  שָׁ יוֹם, הַכִפֻּרִים, תַעֲבִירוּ שוֹפָׁ ש; בְׂ שוֹר, לַחֹדֶּ עָׁ בִעִי, בֶּ ש הַשְׂ ה, בַחֹדֶּ רוּעָׁ תָׁ שוֹפַר תְׂ הַעֲבַרְׂ לוְׂ ם-כָׁ כֶּ צְׂ ם, אֵת  י.  אַרְׂ תֶּ קִדַשְׂ וְׂ

ל כָׁ ץ, לְׂ רֶּ אָׁ רוֹר בָׁ ם דְׂ אתֶּ רָׁ ה, וּקְׂ נָׁ נַת הַחֲמִשִים שָׁ ; יוֹבֵל -שְׂ יהָׁ בֶּ ליֹשְׂ ם אִיש אֶּ תֶּ שַבְׂ ם, וְׂ כֶּ יֶּה לָׁ ל -הִוא, תִהְׂ אִיש אֶּ תוֹ, וְׂ תוֹ  -אֲחֻזָׁ פַּחְׂ מִשְׂ
שֻבוּ ה  יא.  תָׁ נָׁ נַת הַחֲמִשִים שָׁ עוּ--יוֹבֵל הִוא, שְׂ רָׁ ם; לאֹ תִזְׂ כֶּ יֶּה לָׁ ת--תִהְׂ רוּ אֶּ צְׂ לאֹ תִקְׂ ת -וְׂ רוּ אֶּ צְׂ לאֹ תִבְׂ , וְׂ יהָׁ פִיחֶּ יהָׁ -סְׂ זִרֶּ כִי   יב.  נְׂ

ם; מִןיוֹבֵל הִוא, קֹ  כֶּ יֶּה לָׁ ש תִהְׂ ה -דֶּ דֶּ ת--הַשָׁ לוּ, אֶּ הּ-תאֹכְׂ תָׁ בוּאָׁ ל  יג.  תְׂ שֻבוּ, אִיש אֶּ נַת הַיוֹבֵל, הַזאֹת, תָׁ תוֹ-בִשְׂ כִי יד.  אֲחֻזָׁ -וְׂ
ךָ נֹה מִיַד עֲמִיתֶּ ךָ, אוֹ קָׁ ר לַעֲמִיתֶּ כָׁ רוּ מִמְׂ כְׂ ת-אַל --תִמְׂ חִיו-תוֹנוּ, אִיש אֶּ ךָ;   טו .  אָׁ ה מֵאֵת עֲמִיתֶּ נֶּ נִים אַחַר הַיוֹבֵל, תִקְׂ פַּר שָׁ מִסְׂ בְׂ

נֵי  פַּר שְׂ מִסְׂ ר-בְׂ כָׁ בוּאֹת, יִמְׂ ךְ-תְׂ נָׁתוֹ: טז.  לָׁ עִיט מִקְׂ נִים, תַמְׂ עֹט הַשָׁ פִי מְׂ תוֹ, וּלְׂ נָׁ ה מִקְׂ בֶּ נִים, תַרְׂ פִי רֹב הַשָׁ בוּאֹת,   לְׂ פַּר תְׂ כִי מִסְׂ
ךְ לאֹ ת  יז.  הוּא מֹכֵר לָׁ תוְׂ יךָ:-וֹנוּ אִיש אֶּ יָׁרֵאתָׁ מֵאֱלֹהֶּ ם  עֲמִיתוֹ, וְׂ ה, אֱלֹהֵיכֶּ הוָׁ ת יח.  כִי אֲנִי יְׂ ם, אֶּ ת-וַעֲשִיתֶּ אֶּ טַי  -חֻקֹתַי, וְׂ פָּׁ מִשְׂ

ם ם אֹתָׁ רוּ, וַעֲשִיתֶּ מְׂ ם עַל--תִשְׂ תֶּ טַח-וִישַבְׂ בֶּ ץ, לָׁ רֶּ אָׁ שֹבַע; וִי יט.  הָׁ ם לָׁ תֶּ יָׁהּ, וַאֲכַלְׂ ץ פִּרְׂ רֶּ אָׁ ה הָׁ נָׁ תְׂ נָׁ יהָׁ וְׂ לֶּ טַח, עָׁ בֶּ ם לָׁ תֶּ כִי   כ .  שַבְׂ וְׂ
רוּ, מַה בִיעִת:-תאֹמְׂ ה הַשְׂ נָׁ ת  נאֹכַל בַשָׁ אֱסֹף אֶּ לאֹ נֶּ ע, וְׂ רָׁ תֵנוּ-הֵן לאֹ נִזְׂ בוּאָׁ ת כא .  תְׂ צִוִּיתִי אֶּ ה הַשִשִית; -וְׂ נָׁ ם, בַשָׁ כֶּ תִי לָׁ כָׁ בִרְׂ

ת ת, אֶּ שָׁ עָׁ נִים-וְׂ לֹש, הַשָׁ ה, לִשְׂ בוּאָׁ ם, מִןוּזְׂ  כב.  הַתְׂ תֶּ מִינִת, וַאֲכַלְׂ ה הַשְׂ נָׁ ם, אֵת הַשָׁ תֶּ שִיעִת, עַד-רַעְׂ ה הַתְׂ נָׁ ן; עַד הַשָׁ ה יָׁשָׁ בוּאָׁ -הַתְׂ

הּ תָׁ בוּאָׁ ן--בוֹא תְׂ לוּ, יָׁשָׁ מִתֻת כג.  תאֹכְׂ כֵר לִצְׂ ץ, לאֹ תִמָׁ רֶּ אָׁ הָׁ ץ:-כִי--וְׂ רֶּ אָׁ גֵרִים  -כִי  לִי, הָׁ
דִי ם, עִמָׁ בִים אַתֶּ תוֹשָׁ ץוּבְׂ  כד.  וְׂ רֶּ אָׁ נוּ לָׁ ה, תִתְׂ אֻלָׁ ם, גְׂ כֶּ ץ אֲחֻזַתְׂ רֶּ  }ס{  .כֹל, אֶּ

חִיךָ -כִי כה תוֹיָׁמוּךְ אָׁ כַר מֵאֲחֻזָׁ חִיו--, וּמָׁ כַר אָׁ אַל, אֵת מִמְׂ גָׁ יו, וְׂ רֹב אֵלָׁ א גֹאֲלוֹ, הַקָׁ יֶּה כו.  וּבָׁ אִיש, כִי לאֹ יִהְׂ לוֹ  -וְׂ
תוֹ אֻלָׁ דֵי גְׂ א כְׂ צָׁ ה יָׁדוֹ, וּמָׁ הִשִיגָׁ ת  כז.  גֹאֵל, וְׂ חִשַב, אֶּ ת-וְׂ הֵשִיב אֶּ רוֹ, וְׂ כָׁ נֵי מִמְׂ כַר-שְׂ ר מָׁ אִיש אֲשֶּ עֹדֵף, לָׁ ב, -הָׁ שָׁ לוֹ; וְׂ

תוֹ אִם לאֹ כח.  לַאֲחֻזָׁ שִיב לוֹ-וְׂ ה יָׁדוֹ, דֵי הָׁ אָׁ צְׂ כָׁ --מָׁ יָׁה מִמְׂ הָׁ תוֹ.וְׂ ב, לַאֲחֻזָׁ שָׁ א, בַיֹבֵל, וְׂ יָׁצָׁ נַת הַיוֹבֵל; וְׂ ה אֹתוֹ, עַד שְׂ יַד הַקֹנֶּ    רוֹ בְׂ
 }ס{

אִיש, כִי כט כֹר בֵית-וְׂ ה-יִמְׂ תוֹ, עַד--מוֹשַב עִיר חוֹמָׁ אֻלָׁ ה גְׂ תָׁ יְׂ הָׁ רוֹ:-וְׂ כָׁ נַת מִמְׂ תוֹ  תֹם שְׂ אֻלָׁ יֶּה גְׂ אִם לאֹ ל.  יָׁמִים, תִהְׂ אֵל, עַ -וְׂ -דיִגָׁ
ה  מִימָׁ ה תְׂ נָׁ לאֹת לוֹ שָׁ ר--מְׂ ם הַבַיִת אֲשֶּ קָׁ ר-וְׂ עִיר אֲשֶּ יו:-בָׁ דֹרֹתָׁ ה אֹתוֹ, לְׂ מִיתֻת לַקֹנֶּ ה לַצְׂ תֵי   לא .  לאֹ יֵצֵא, בַיֹבֵל   לא )לוֹ( חֹמָׁ וּבָׁ

ר אֵין בִיב-הַחֲצֵרִים, אֲשֶּ ה סָׁ ם חֹמָׁ הֶּ שֵב:-עַל--לָׁ ץ, יֵחָׁ רֶּ אָׁ דֵה הָׁ יֶּה  שְׂ ה, תִהְׂ אֻלָׁ וִיִם לב.  וֹ, וּבַיֹבֵל, יֵצֵאל-גְׂ רֵי, הַלְׂ עָׁ רֵי  --וְׂ תֵי, עָׁ בָׁ
ם: תָׁ וִיִם  אֲחֻזָׁ יֶּה לַלְׂ ם, תִהְׂ אֻלַת עוֹלָׁ אַל מִן  לג.  גְׂ ר יִגְׂ כַר-וַאֲשֶּ א מִמְׂ יָׁצָׁ וִיִם, וְׂ תוֹ בַיֹבֵל:-הַלְׂ עִיר אֲחֻזָׁ וִיִם,   בַיִת וְׂ רֵי הַלְׂ תֵי עָׁ כִי בָׁ

ם, בְׂ  תָׁ אֵלהִוא אֲחֻזָׁ רָׁ נֵי יִשְׂ כֵר: לד.  תוֹךְ, בְׂ ם, לאֹ יִמָׁ רֵיהֶּ רַש עָׁ דֵה מִגְׂ ם.-כִי  וּשְׂ הֶּ ם הוּא, לָׁ  }ס{   אֲחֻזַת עוֹלָׁ

חִיךָ -כִי לה ךְיָׁמוּךְ אָׁ ה יָׁדוֹ עִמָׁ טָׁ ךְ--, וּמָׁ חַי עִמָׁ ב וָׁ תוֹשָׁ תָׁ בוֹ, גֵר וְׂ חֱזַקְׂ הֶּ בִית,  -אַל  לו.  וְׂ תַרְׂ ךְ וְׂ שֶּ יָׁרֵאתָׁ תִקַח מֵאִתוֹ נֶּ וְׂ

ךְ חִיךָ, עִמָׁ חֵי אָׁ יךָ; וְׂ ת לז.  מֵאֱלֹהֶּ ךָ-אֶּ פְּׂ בִית, לאֹ -לאֹ--כַסְׂ מַרְׂ ךְ; וּבְׂ שֶּ נֶּ ךָ-תִתֵן לוֹ, בְׂ לֶּ כְׂ ה  לח.  תִתֵן אָׁ הוָׁ אֲנִי, יְׂ
ר ם, אֲשֶּ יִם-אֱלֹהֵיכֶּ רָׁ ץ מִצְׂ רֶּ ם, מֵאֶּ כֶּ תְׂ ת--הוֹצֵאתִי אֶּ ם אֶּ כֶּ תֵת לָׁ ץ -לָׁ רֶּ אֶּ

ם לֵא כֶּ יוֹת לָׁ נַעַן, לִהְׂ  }ס{   לֹהִים.כְׂ

חִיךָ -כִי לט כַר יָׁמוּךְ אָׁ נִמְׂ ךְ, וְׂ ךְ-עִמָׁ ד-לאֹ--לָׁ בֶּ ךְ; עַד מ.  תַעֲבֹד בוֹ, עֲבֹדַת עָׁ יֶּה עִמָׁ ב, יִהְׂ תוֹשָׁ כִיר כְׂ שָׁ נַת הַיֹבֵל, -כְׂ שְׂ
ךְ ךְ מא.  יַעֲבֹד עִמָׁ א, מֵעִמָׁ יָׁצָׁ ל --וְׂ ב, אֶּ שָׁ יו עִמוֹ; וְׂ נָׁ ל-הוּא, וּבָׁ אֶּ תוֹ, וְׂ פַּחְׂ יו, יָׁשוּב-מִשְׂ ר-כִי מב.  אֲחֻזַת אֲבֹתָׁ דַי הֵם, אֲשֶּ -עֲבָׁ

ד בֶּ ת עָׁ רֶּ כֶּ רוּ, מִמְׂ כְׂ יִם; לאֹ יִמָׁ רָׁ ץ מִצְׂ רֶּ ם מֵאֶּ , מֵאֱלֹהֶּ -לאֹ מג.  הוֹצֵאתִי אֹתָׁ יָׁרֵאתָׁ ךְ; וְׂ רֶּ פָׁ ה בוֹ, בְׂ דֶּ ר  מד.  יךָתִרְׂ ךָ, אֲשֶּ תְׂ ךָ וַאֲמָׁ דְׂ עַבְׂ וְׂ
יוּ ךְ:-יִהְׂ ם  לָׁ בִיבֹתֵיכֶּ ר סְׂ ה--מֵאֵת הַגוֹיִם, אֲשֶּ מָׁ אָׁ ד וְׂ בֶּ נוּ, עֶּ ם תִקְׂ נוּ,  מה.  מֵהֶּ ם תִקְׂ ם, מֵהֶּ כֶּ רִים עִמָׁ בִים הַגָׁ נֵי הַתוֹשָׁ גַם מִבְׂ וְׂ

צְׂ  אַרְׂ ר הוֹלִידוּ בְׂ ם, אֲשֶּ כֶּ ר עִמָׁ ם אֲשֶּ תָׁ פַּחְׂ הוּמִמִשְׂ ם, לַאֲחֻזָׁ כֶּ יוּ לָׁ הָׁ ם; וְׂ ה מו.  כֶּ ת אֲחֻזָׁ שֶּ רֶּ ם, לָׁ ם אַחֲרֵיכֶּ נֵיכֶּ ם לִבְׂ ם אֹתָׁ תֶּ נַחַלְׂ הִתְׂ -וְׂ
נֵי- ם בְׂ אַחֵיכֶּ ם תַעֲבֹדוּ; וּבְׂ הֶּ ם, בָׁ עֹלָׁ חִיו, לאֹ-לְׂ אָׁ אֵל אִיש בְׂ רָׁ ךְ.-יִשְׂ רֶּ פָׁ ה בוֹ בְׂ דֶּ  }ס{   תִרְׂ

ךְ  מז ב עִמָׁ תוֹשָׁ כִי תַשִיג, יַד גֵר וְׂ חִיךָ, עִמוֹ וְׂ ךְ אָׁ פַּחַת  , וּמָׁ ר, מִשְׂ עֵקֶּ ךְ, אוֹ לְׂ ב עִמָׁ גֵר תוֹשָׁ כַר, לְׂ נִמְׂ ; וְׂ
יֶּה מח.  גֵר ה תִהְׂ אֻלָׁ כַר, גְׂ נוּ   לוֹ:-אַחֲרֵי נִמְׂ לֶּ אָׁ יו, יִגְׂ חָׁ ד מֵאֶּ חָׁ ן-אוֹ מט.  אֶּ נוּ, אוֹ-דֹדוֹ אוֹ בֶּ לֶּ אָׁ תוֹ-דֹדוֹ, יִגְׂ פַּחְׂ רוֹ מִמִשְׂ שָׁ אֵר בְׂ ,  מִשְׂ

נוּ; אוֹ לֶּ אָׁ ל -יִגְׂ אָׁ נִגְׂ ה יָׁדוֹ, וְׂ חִשַב, עִם נ.  הִשִיגָׁ נִים, כִימֵי  -וְׂ פַּר שָׁ מִסְׂ רוֹ, בְׂ כָׁ ף מִמְׂ סֶּ יָׁה כֶּ הָׁ נַת הַיֹבֵל; וְׂ רוֹ לוֹ, עַד שְׂ כְׂ נַת הִמָׁ קֹנֵהוּ, מִשְׂ
יֶּה עִמוֹ כִיר, יִהְׂ נִים -אִם נא.  שָׁ תוֹ--עוֹד רַבוֹת, בַשָׁ נָׁ ף מִקְׂ סֶּ תוֹ, מִכֶּ אֻלָׁ ן יָׁשִיב גְׂ פִיהֶּ אִם נב.  לְׂ נִים, עַד -וְׂ אַר בַשָׁ עַט נִשְׂ נַת -מְׂ שְׂ

חִשַב--הַיֹבֵל ת-וְׂ שִיב אֶּ יו, יָׁ נָׁ פִי שָׁ תוֹ-לוֹ; כְׂ אֻלָׁ יֶּה עִמוֹ; לאֹ נג.  גְׂ ה, יִהְׂ נָׁ שָׁ ה בְׂ נָׁ כִיר שָׁ דֶּ -כִשְׂ יךָיִרְׂ עֵינֶּ ךְ, לְׂ רֶּ פֶּ אִם  נד.  נוּ בְׂ אֵל,  -וְׂ לאֹ יִגָׁ

ה אֵלֶּ יו עִמוֹ--בְׂ נָׁ נַת הַיֹבֵל, הוּא וּבָׁ א בִשְׂ יָׁצָׁ נֵי-כִי נה.  וְׂ דִים-לִי בְׂ אֵל, עֲבָׁ רָׁ דַי הֵם, --יִשְׂ עֲבָׁ
ר יִם:-אֲשֶּ רָׁ ץ מִצְׂ רֶּ ם מֵאֶּ ם  הוֹצֵאתִי אוֹתָׁ ה אֱלֹהֵיכֶּ הוָׁ  .אֲנִי, יְׂ
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ה לאֹ-לאֹ א ל וּמַצֵבָׁ סֶּ ם אֱלִילִם, וּפֶּ כֶּ כִית לאֹ  -תַעֲשוּ לָׁ ן מַשְׂ בֶּ אֶּ ם, וְׂ כֶּ קִימוּ לָׁ תָׁ
תַחֲוֹ הִשְׂ ם, לְׂ כֶּ צְׂ אַרְׂ נוּ בְׂ :תִתְׂ יהָׁ לֶּ ם    ת עָׁ ה, אֱלֹהֵיכֶּ הוָׁ ת ב.  כִי אֲנִי יְׂ תֹתַי  -אֶּ שַבְׂ
אוּ: שִי תִירָׁ דָׁ מֹרוּ, וּמִקְׂ ה.  תִשְׂ הוָׁ  }פ{  אֲנִי, יְׂ

ת-אִם ג ם אֹתָםמִצְוֹ-בְחֻקֹתַי, תֵלֵכוּ; וְאֶּ ם, בְעִתָם ד.  תַי תִשְמְרוּ, וַעֲשִיתֶּ ה  וְנָתַתִי גִשְמֵיכֶּ נָׁ תְׂ נָׁ ; וְׂ
יוֹ ה יִתֵן פִּרְׂ דֶּ עֵץ הַשָׁ הּ, וְׂ בוּלָׁ ץ יְׂ רֶּ אָׁ ת ה.  הָׁ ם דַיִש אֶּ כֶּ הִשִיג לָׁ ת -וְׂ צִיר יַשִיג אֶּ צִיר, וּבָׁ תֶּ -בָׁ רַע; וַאֲכַלְׂ ם זָׁ תֶּ שֹבַע, וִישַבְׂ ם לָׁ כֶּ מְׂ ם לַחְׂ

ם כֶּ צְׂ אַרְׂ טַח בְׂ בֶּ ה, מִן ו.  לָׁ עָׁ בַתִי חַיָׁה רָׁ הִשְׂ אֵין מַחֲרִיד; וְׂ ם וְׂ תֶּ כַבְׂ ץ, וּשְׂ רֶּ אָׁ לוֹם בָׁ תַתִי שָׁ נָׁ ב, לאֹ-וְׂ רֶּ חֶּ ץ, וְׂ רֶּ אָׁ תַעֲבֹר  -הָׁ
ם כֶּ צְׂ אַרְׂ ת ז.  בְׂ ם, אֶּ תֶּ דַפְׂ חָׁ -וּרְׂ ם, לֶּ נֵיכֶּ לוּ לִפְׂ פְׂ נָׁ ם; וְׂ בֵיכֶּ באֹיְׂ לוּ   ח.  רֶּ פְׂ נָׁ דֹפוּ; וְׂ ה יִרְׂ בָׁ בָׁ ם רְׂ ה מִכֶּ ה, וּמֵאָׁ ה מֵאָׁ ם חֲמִשָׁ פוּ מִכֶּ דְׂ רָׁ וְׂ

ב רֶּ חָׁ ם, לֶּ נֵיכֶּ ם לִפְׂ בֵיכֶּ ם ט.  אֹיְׂ נִיתִי אֲלֵיכֶּ ת--וּפָׁ ם; וַהֲקִימֹתִי אֶּ כֶּ תְׂ בֵיתִי אֶּ הִרְׂ ם, וְׂ כֶּ תְׂ רֵיתִי אֶּ הִפְׂ ם-וְׂ כֶּ רִיתִי, אִתְׂ ם  י.  בְׂ תֶּ וַאֲכַלְׂ
ן, נוֹשָׁ  ש תוֹצִיאוּיָׁשָׁ דָׁ נֵי חָׁ ן, מִפְּׂ יָׁשָׁ לאֹ יא.  ן; וְׂ ם; וְׂ כֶּ תוֹכְׂ נִי, בְׂ כָׁ תַתִי מִשְׂ נָׁ ם -וְׂ כֶּ תְׂ שִי, אֶּ עַל נַפְׂ יִיתִי   יב.  תִגְׂ הָׁ ם, וְׂ כֶּ תוֹכְׂ תִי, בְׂ הַלַכְׂ הִתְׂ וְׂ

יוּ ם, תִהְׂ אַתֶּ ם, לֵאלֹהִים; וְׂ כֶּ ם-לָׁ עָׁ ם יג.  לִי לְׂ ה אֱלֹהֵיכֶּ הוָׁ דִים; אֲנִי יְׂ ם, עֲבָׁ הֶּ יֹת לָׁ רַיִם, מִהְׂ ץ מִצְׂ רֶּ ם מֵאֶּ כֶּ תְׂ ר הוֹצֵאתִי אֶּ , אֲשֶּ
מִיוּת. ם קוֹמְׂ כֶּ תְׂ אוֹלֵךְ אֶּ ם, וָׁ כֶּ בֹר מֹטֹת עֻלְׂ שְׂ אֶּ  }פ{   וָׁ

 

ההַמִצְוֹ-לאֹ תִשְמְעוּ, לִי; וְלאֹ תַעֲשוּ, אֵת כָל-וְאִם יד בְחֻקֹתַי  -וְאִם טו.  ת הָאֵלֶּ
תתִמְאָס אִם אֶּ ת-וּ, וְׂ תִי עֲשוֹת אֶּ בִלְׂ ם, לְׂ כֶּ שְׂ עַל נַפְׂ טַי תִגְׂ פָּׁ ל-מִשְׂ וֹ-כָׁ תמִצְׂ ם אֶּ כֶּ רְׂ הַפְׂ רִיתִי-תַי, לְׂ ה -אַף  טז.  בְׂ עֱשֶּ זאֹת -אֲנִי אֶּ

ת ה אֶּ לָׁ הָׁ ם בֶּ תִי עֲלֵיכֶּ קַדְׂ הִפְׂ ם, וְׂ כֶּ ת-לָׁ אֶּ ת וְׂ פֶּ ם-הַשַחֶּ תֶּ רַעְׂ ש; וּזְׂ פֶּ דִיבֹת נָׁ כַלוֹת עֵינַיִם, וּמְׂ לֻהוּ   הַקַדַחַת, מְׂ ם, וַאֲכָׁ עֲכֶּ רִיק זַרְׂ לָׁ
ם בֵיכֶּ אֵין יז .  אֹיְׂ ם וְׂ תֶּ נַסְׂ ם, וְׂ אֵיכֶּ ם שֹנְׂ כֶּ דוּ בָׁ רָׁ ם; וְׂ בֵיכֶּ נֵי אֹיְׂ ם לִפְׂ תֶּ נִגַפְׂ ם, וְׂ כֶּ נַי בָׁ תַתִי פָׁ נָׁ ם-וְׂ כֶּ תְׂ אִם יח.  רֹדֵף אֶּ ה-עַד-וְׂ לאֹ  --אֵלֶּ

עוּ, לִי: מְׂ בַע עַל  תִשְׂ ם, שֶּ כֶּ תְׂ ה אֶּ רָׁ יַסְׂ תִי לְׂ יָׁסַפְׂ םחַ -וְׂ ת יט.  טאֹתֵיכֶּ תִי, אֶּ בַרְׂ שָׁ ת-וְׂ תַתִי אֶּ נָׁ ם; וְׂ כֶּ אוֹן עֻזְׂ ת-גְׂ אֶּ ל, וְׂ זֶּ ם כַבַרְׂ מֵיכֶּ -שְׂ
ה חֻשָׁ ם כַנְׂ כֶּ צְׂ לאֹ כ.  אַרְׂ ם; וְׂ רִיק, כֹחֲכֶּ תַם לָׁ ת-וְׂ ם, אֶּ כֶּ צְׂ יוֹ-תִתֵן אַרְׂ ץ, לאֹ יִתֵן פִּרְׂ רֶּ אָׁ עֵץ הָׁ הּ, וְׂ בוּלָׁ אִם כא.  יְׂ רִי, -וְׂ כוּ עִמִי קֶּ תֵלְׂ

מֹעַ לִי לאֹ תאֹבוּ לִשְׂ ם--וְׂ חַטאֹתֵיכֶּ בַע כְׂ ה, שֶּ ם מַכָׁ תִי עֲלֵיכֶּ סַפְׂ יָׁ ת  כב.  וְׂ ם אֶּ כֶּ תִי בָׁ לַחְׂ הִשְׂ ה  -וְׂ רִיתָׁ הִכְׂ ם, וְׂ כֶּ תְׂ ה אֶּ לָׁ שִכְׂ ה, וְׂ דֶּ חַיַת הַשָׁ
ת ם-אֶּ כֵיכֶּ שַמוּ, דַרְׂ נָׁ ם; וְׂ כֶּ תְׂ ה אֶּ עִיטָׁ הִמְׂ ם, וְׂ כֶּ תְׂ מְׂ הֶּ אִם כג.  בְׂ ה-וְׂ אֵלֶּ רִילאֹ --בְׂ ם עִמִי, קֶּ תֶּ רוּ, לִי; וַהֲלַכְׂ סְׂ תִי אַף כד.  תִוָּׁ לַכְׂ הָׁ אֲנִי  -וְׂ

ם גַם כֶּ תְׂ הִכֵיתִי אֶּ רִי; וְׂ קֶּ ם, בְׂ כֶּ בַע עַל-עִמָׁ נִי, שֶּ ם-אָׁ קַם כה.  חַטאֹתֵיכֶּ ת נְׂ מֶּ ב, נֹקֶּ רֶּ ם חֶּ הֵבֵאתִי עֲלֵיכֶּ ל-וְׂ ם, אֶּ תֶּ אֱסַפְׂ נֶּ רִית, וְׂ -בְׂ
ר בְׂ  בֶּ תִי דֶּ שִלַחְׂ ם; וְׂ רֵיכֶּ יַד עָׁ ם בְׂ נִתַתֶּ ם, וְׂ כֶּ ם, מַטֵה  כו.  אוֹיֵב-תוֹכְׂ כֶּ רִי לָׁ שִבְׂ ד,  -בְׂ חָׁ תַנוּר אֶּ ם בְׂ כֶּ מְׂ שִים לַחְׂ ר נָׁ שֶּ פוּ עֶּ אָׁ ם, וְׂ חֶּ לֶּ

עוּ. בָׁ לאֹ תִשְׂ ם, וְׂ תֶּ ל; וַאֲכַלְׂ קָׁ ם בַמִשְׂ כֶּ מְׂ הֵשִיבוּ לַחְׂ  }ס{   וְׂ

אִם כז זאֹת -וְׂ ם עִמִ --בְׂ תֶּ עוּ, לִי; וַהֲלַכְׂ מְׂ רִילאֹ תִשְׂ קֶּ ם, בַחֲמַת כח.  י, בְׂ כֶּ תִי עִמָׁ לַכְׂ הָׁ תִי -וְׂ יִסַרְׂ רִי; וְׂ קֶּ
ם אַף כֶּ תְׂ בַע עַל-אֶּ נִי, שֶּ ם-אָׁ ם, תאֹכֵלוּ כט.  חַטאֹתֵיכֶּ נֹתֵיכֶּ שַר בְׂ ם; וּבְׂ נֵיכֶּ שַר בְׂ ם, בְׂ תֶּ ת ל .  וַאֲכַלְׂ תִי אֶּ מַדְׂ הִשְׂ -וְׂ

ת רַתִי אֶּ הִכְׂ ם, וְׂ מֹתֵיכֶּ ת-בָׁ תַתִי אֶּ נָׁ ם, וְׂ נֵיכֶּ ם, עַל -חַמָׁ רֵיכֶּ ם-פִּגְׂ כֶּ תְׂ שִי, אֶּ ה נַפְׂ עֲלָׁ גָׁ ם; וְׂ רֵי גִלוּלֵיכֶּ ת  לא.  פִּגְׂ תַתִי אֶּ נָׁ ה, -וְׂ בָׁ רְׂ ם חָׁ רֵיכֶּ עָׁ
ת ם-וַהֲשִמוֹתִי אֶּ רֵיחַ נִיחֹחֲכֶּ רִיחַ, בְׂ לאֹ אָׁ ם; וְׂ שֵיכֶּ דְׂ ת לב.  מִקְׂ בִים  -וַהֲשִמֹתִי אֲנִי, אֶּ ם, הַיֹשְׂ בֵיכֶּ יהָׁ אֹיְׂ לֶּ מוּ עָׁ מְׂ שָׁ ץ; וְׂ רֶּ אָׁ הָׁ

הּ ב;  לג.  בָׁ רֶּ ם חָׁ ה בַגוֹיִם, וַהֲרִיקֹתִי אַחֲרֵיכֶּ רֶּ ם אֱזָׁ כֶּ תְׂ אֶּ ם  וְׂ ם יִהְיוּ שְמָמָהוְהָיְתָה אַרְצְכֶּ , וְעָרֵיכֶּ
ת לד.  חָרְבָה ץ אֶּ ה הָאָרֶּ יהָ -אָז תִרְצֶּ ם, הָשַּׁמָה, כֹל יְמֵי  שַבְתֹתֶּ , וְאַתֶּ

ם; אָז   ץ אֹיְבֵיכֶּ רֶּ ץבְאֶּ ת תִשְבַת הָאָרֶּ יהָ -, וְהִרְצָת אֶּ -כָל לה.  שַבְתֹתֶּ
ר לאֹיְמֵי הָשַּׁמָה, תִשְבֹת ם -, אֵת אֲשֶּ ם, בְשִבְתְכֶּ שָבְתָה בְשַבְתֹתֵיכֶּ

יהָ  ם לו.  עָלֶּ כֶּ רִים בָׁ אָׁ הַנִשְׂ הֵבֵאתִי מֹ --וְׂ נסַֻתוְׂ סוּ מְׂ נָׁ ף, וְׂ ה נִדָׁ לֶּ ם, קוֹל עָׁ דַף אֹתָׁ רָׁ ם; וְׂ בֵיהֶּ צֹת אֹיְׂ אַרְׂ ם, בְׂ בָׁ בָׁ ךְ בִלְׂ ב -רֶּ רֶּ חֶּ
אֵין רֹדֵף לוּ, וְׂ פְׂ נָׁ לוּ אִיש לז.  וְׂ שְׂ כָׁ נֵי-וְׂ מִפְּׂ חִיו כְׂ אָׁ לאֹ-בְׂ יִן; וְׂ רֹדֵף אָׁ ב, וְׂ רֶּ ם-חֶּ בֵיכֶּ נֵי אֹיְׂ ה, לִפְׂ קוּמָׁ ם תְׂ כֶּ יֶּה לָׁ ם,  לח.  תִהְׂ תֶּ וַאֲבַדְׂ

ם בֵיכֶּ ץ אֹיְׂ רֶּ ם, אֶּ כֶּ תְׂ ה אֶּ לָׁ כְׂ אָׁ ם, יִמַקוּ בַעֲוֹ לט.  בַגוֹיִם; וְׂ כֶּ רִים בָׁ אָׁ הַנִשְׂ אַף בַעֲוֹ וְׂ ם; וְׂ בֵיכֶּ צֹת, אֹיְׂ אַרְׂ ם, בְׂ ם  נָׁ ם, אִתָׁ נֹת אֲבֹתָׁ
קוּ ת מ.  יִמָׁ וַדוּ אֶּ הִתְׂ תעֲוֹ -וְׂ אֶּ ם וְׂ עֲלוּעֲוֹ -נָׁ ר מָׁ ם אֲשֶּ מַעֲלָׁ ם, בְׂ אַ -ן אֲבֹתָׁ ר בִי, וְׂ רִי-ף, אֲשֶּ קֶּ כוּ עִמִי בְׂ לְׂ ם -אַף מא .  הָׁ אֲנִי, אֵלֵךְ עִמָׁ

ם; אוֹ בֵיהֶּ ץ אֹיְׂ רֶּ אֶּ ם, בְׂ הֵבֵאתִי אֹתָׁ רִי, וְׂ קֶּ ת-בְׂ צוּ אֶּ ז, יִרְׂ אָׁ רֵל, וְׂ עָׁ ם הֶּ בָׁ בָׁ נַע, לְׂ ז יִכָׁ םעֲוֹ -אָׁ ת  מב.  נָׁ תִי, אֶּ כַרְׂ זָׁ אַף  -וְׂ רִיתִי יַעֲקוֹב; וְׂ בְׂ

ת ת-אֶּ אַף אֶּ ק וְׂ חָׁ רִיתִי יִצְׂ כֹר-בְׂ זְׂ ם, אֶּ הָׁ רָׁ רִיתִי אַבְׂ כֹר--בְׂ זְׂ ץ אֶּ רֶּ אָׁ הָׁ ת מג.  וְׂ ץ אֶּ ם וְתִרֶּ ץ תֵעָזֵב מֵהֶּ -וְהָאָרֶּ
יהָ,  ם בָהְשַמָהשַבְתֹתֶּ תמֵהֶּ צוּ אֶּ הֵם, יִרְׂ יַעַןעֲוֹ-, וְׂ ם; יַעַן וּבְׂ ת--נָׁ  חֻקֹתַי גָּעֲלָה-בְמִשְפָטַי מָאָסוּ, וְאֶּ

ם שָׁ אַף מד.  נַפְׂ ם, לאֹ-גַם-וְׂ בֵיהֶּ ץ אֹיְׂ רֶּ אֶּ ם בְׂ יוֹתָׁ לאֹ -זאֹת בִהְׂ תִים וְׂ אַסְׂ ם-מְׂ כַלֹּתָׁ תִים לְׂ עַלְׂ רִיתִי,  --גְׂ פֵר בְׂ הָׁ לְׂ
ם: ם  אִתָׁ ה, אֱלֹהֵיהֶּ הוָׁ רִית רִאשֹנִים: מה.  כִי אֲנִי יְׂ ם, בְׂ הֶּ תִי לָׁ כַרְׂ זָׁ ר הוֹצֵאתִי  וְׂ ץ -אֲשֶּ רֶּ ם מֵאֶּ אֹתָׁ

עֵינֵי הַגוֹ רַיִם לְׂ ם לֵאלֹהִיםמִצְׂ הֶּ יוֹת לָׁ ה--יִם, לִהְׂ הוָׁ  .אֲנִי יְׂ

הַתוֹרֹת,  מו   טִים, וְׂ פָּׁ הַמִשְׂ ה הַחֻקִים וְׂ  אֵלֶּ
אֵל רָׁ נֵי יִשְׂ ה, בֵינוֹ וּבֵין בְׂ הוָׁ תַן יְׂ ר נָׁ  -אֲשֶּ

יַד - הַר סִינַי, בְׂ ה -בְׂ  מֹשֶּ
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IV.  The connection to the Bankers – shemitat kesafim 
Shemitta in Devarim chapter 15 

בַע  א ה. -מִקֵץ שֶּ מִטָׁ ה שְׂ נִים, תַעֲשֶּ  At the end of every seven years thou shalt 1 שָׁ
make a release. 

ה  ב מִטָׁ בַר הַשְׂ ה, דְׂ זֶּ ל--וְׂ מוֹט כָׁ בַעַל מַשֵה  -שָׁ
רֵעֵהוּ: ה בְׂ ר יַשֶּ ת -לאֹ  יָׁדוֹ, אֲשֶּ רֵעֵהוּ  -יִגֹש אֶּ

ת אֶּ חִיו, כִי-וְׂ ה.-אָׁ ה לַיהוָׁ מִטָׁ א שְׂ רָׁ  קָׁ

2 And this is the manner of the release: 
every creditor shall release that which he 
hath lent unto his neighbour; he shall not 
exact it of his neighbour and his brother; 
because the LORD'S release hath been 
proclaimed. 

ת  ג ת-אֶּ ךָ אֶּ יֶּה לְׂ ר יִהְׂ רִי, תִגֹש; וַאֲשֶּ כְׂ -הַנָׁ
ךָ.  דֶּ מֵט יָׁ חִיךָ, תַשְׂ  אָׁ

3 Of a foreigner thou mayest exact it; but 
whatsoever of thine is with thy brother thy 
hand shall release. 

יֶּה  ד ס, כִי לאֹ יִהְׂ פֶּ יוֹן:-אֶּ בְׂ ךָ אֶּ רֵךְ  -כִי   בְׂ בָׁ
יךָ נֹתֵן ה אֱלֹהֶּ הוָׁ ר יְׂ ץ, אֲשֶּ רֶּ אָׁ ה, בָׁ הוָׁ ךָ, יְׂ כְׂ רֶּ בָׁ -יְׂ

הּ.  תָׁ רִשְׂ ה לְׂ ךָ נַחֲלָׁ  לְׂ

4 Howbeit there shall be no needy among 
you--for the LORD will surely bless thee in 
the land which the LORD thy God giveth 
thee for an inheritance to possess it-- 

יךָ,  -רַק אִם  ה ה אֱלֹהֶּ הוָׁ קוֹל יְׂ מַע, בְׂ מוֹעַ תִשְׂ שָׁ
ת  מֹר לַעֲשוֹת אֶּ ל-לִשְׂ ר  -כָׁ ה הַזאֹת, אֲשֶּ וָׁ הַמִצְׂ
ךָ הַיוֹם.  צַוְּׂ נֹכִי מְׂ  אָׁ

5 if only thou diligently hearken unto the 
voice of the LORD thy God, to observe to 
do all this commandment which I command 
thee this day. 

ר -כִי  ו ר דִבֶּ ךָ, כַאֲשֶּ יךָ בֵרַכְׂ ה אֱלֹהֶּ הוָׁ ךְ; -יְׂ לָׁ
תָׁ  שַלְׂ ה לאֹ תַעֲבֹט, וּמָׁ אַתָׁ תָׁ גוֹיִם רַבִים, וְׂ הַעֲבַטְׂ   וְׂ

שֹלוּ. ךָ לאֹ יִמְׂ גוֹיִם רַבִים, וּבְׂ  }ס{   בְׂ

6 For the LORD thy God will bless thee, as 
He promised thee; and thou shalt lend unto 
many nations, but thou shalt not borrow; 
and thou shalt rule over many nations, but 
they shall not rule over thee. {S} 

בְיוֹן-כִי  ז יךָ,   יִהְיֶּה בְךָ אֶּ רֶּ עָׁ אַחַד שְׂ יךָ, בְׂ מֵאַחַד אַחֶּ
ר ךָ, אֲשֶּ צְׂ אַרְׂ ךְ-בְׂ יךָ נֹתֵן לָׁ ה אֱלֹהֶּ הוָׁ ת--יְׂ אַמֵץ אֶּ -לאֹ תְׂ

ךָ,  בְׂ בָׁ תלְׂ בְיוֹן-וְלאֹ תִקְפֹץ אֶּ  .יָדְךָ, מֵאָחִיךָ, הָאֶּ

7 If there be among you a needy man, one of 
thy brethren, within any of thy gates, in thy 
land which the LORD thy God giveth thee, 
thou shalt not harden thy heart, nor shut thy 
hand from thy needy brother; 

ת-כִי  ח הַעֲבֵט,  יָדְךָ, לוֹ-פָתֹחַ תִפְתַח אֶּ ; וְׂ
ר  סֹרוֹ, אֲשֶּ נוּ, דֵי מַחְׂ סַר לוֹ. תַעֲבִיטֶּ  יֶּחְׂ

8 but thou shalt surely open thy hand unto 
him, and shalt surely lend him sufficient for 
his need in that which he wanteth. 

ן  ט ךָ פֶּּ ר לְׂ מֶּ ר עִם-הִשָׁ בָׁ יֶּה דָׁ לִיַעַל לֵאמֹר,  -יִהְׂ ךָ בְׂ בְׂ בָׁ לְׂ
נַת  ה שְׂ בָׁ רְׂ ה, -קָׁ מִטָׁ נַת הַשְׂ בַע שְׂ  הַשֶּ

רָׁ   לאֹ תִתֵן לוֹ;וְׂ יוֹן, וְׂ בְׂ אֶּ חִיךָ הָׁ אָׁ ךָ בְׂ ה עֵינְׂ  עָׁ
ל  יךָ אֶּ לֶּ א עָׁ רָׁ קָׁ א. -וְׂ ךָ חֵטְׂ יָׁה בְׂ הָׁ ה, וְׂ הוָׁ  יְׂ

9 Beware that there be not a base thought in 
thy heart, saying: 'The seventh year, the 
year of release, is at hand'; and thine eye be 
evil against thy needy brother, and thou 
give him nought; and he cry unto the 
LORD against thee, and it be sin in thee. 

לאֹ  י ךָ לוֹ-נָׁתוֹן תִתֵן לוֹ, וְׂ תִתְׂ ךָ בְׂ בְׂ בָׁ כִי   :יֵרַע לְׂ
יךָ, בְכָל כְךָ יְהוָה אֱלֹהֶּ ה, יְבָרֶּ -בִגְלַל הַדָבָר הַזֶּ

ךָ, וּבְכֹל מִשְלַח ךָ מַעֲשֶּ  . יָדֶּ

10 Thou shalt surely give him, and thy heart 
shall not be grieved when thou givest unto 
him; because that for this thing the LORD 
thy God will bless thee in all thy work, and 
in all that thou puttest thy hand unto. 

בְיוֹן-כִי לאֹ  יא חְדַל אֶּ ץ; עַל ,יֶּ רֶּ אָׁ ב הָׁ רֶּ נֹכִי  -מִקֶּ כֵן אָׁ
ךָ, לֵאמֹר,  צַוְּׂ תמְׂ  יָדְךָ-פָתֹחַ תִפְתַח אֶּ

ךָ               בְיֹנְךָ, בְאַרְצֶּ  }ס{  .לְאָחִיךָ לַעֲנִיֶּךָ וּלְאֶּ

11 For the poor shall never cease out of the 
land; therefore I command thee, saying: 
'Thou shalt surely open thy hand unto thy 
poor and needy brother, in thy land.' {S 
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V.  Yirmiyahu chapter 7: what could prevent destruction 

ל  א יָׁה אֶּ ר הָׁ ר אֲשֶּ בָׁ ה לֵאמֹר.-הַדָׁ הוָׁ יָׁהוּ, מֵאֵת יְׂ מְׂ  The word that came to Jeremiah from 1 יִרְׂ
the LORD, saying: 

הַדָבָר -תעֲמֹד, בְשַעַר בֵית יְהוָה, וְקָרָאתָ שָּׁם, אֶּ   ב
ה; וְאָמַרְתָ שִמְעוּ דְבַר הַבָאִים  יְהוּדָה -ה, כָליְהוָ -הַזֶּ

ה, לְהִשְתַחֲוֹת, לַיהוָה  }ס{  .בַשְּׁעָרִים הָאֵלֶּ

2 Stand in the gate of the LORD'S 
house, and proclaim there this word, 
and say: Hear the word of the LORD, 
all ye of Judah, that enter in at these 
gates to worship the LORD. {S} 

אֵל-כֹה  ג רָׁ אוֹת, אֱלֹהֵי יִשְׂ בָׁ ה צְׂ הוָׁ מַר יְׂ , הֵיטִיבוּ אָׁ
ה ם, בַמָקוֹם הַזֶּ תְכֶּ ם; וַאֲשַכְנָה אֶּ ם, וּמַעַלְלֵיכֶּ  .דַרְכֵיכֶּ

3 Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Amend your ways and 
your doings, and I will cause you to 
dwell in this place. 

ם, -אַל  ד כֶּ חוּ לָׁ טְׂ לתִבְׂ ר לֵאמֹר-אֶּ קֶּ  :דִבְרֵי הַשֶּּׁ
ה.     ה הֵמָׁ הוָׁ ה, הֵיכַל יְׂ הוָׁ ה הֵיכַל יְׂ הוָׁ  הֵיכַל יְׂ

4 Trust ye not in lying words, saying: 
'The temple of the LORD, the temple 
of the LORD, the temple of the LORD, 
are these.' 

 תֵיטִיבוּ,  הֵיטֵיב-כִי אִם  ה
ת        ת -אֶּ אֶּ ם וְׂ כֵיכֶּ ם: -דַרְׂ לֵיכֶּ    מַעַלְׂ

 .עָשוֹ תַעֲשוּ מִשְפָט, בֵין אִיש וּבֵין רֵעֵהוּ -אִם 

5 Nay, but if ye thoroughly amend your 
ways and your doings; if ye thoroughly 
execute justice between a man and his 
neighbour; 

 , לְמָנָה, לאֹ תַעֲשֹקוּגֵּר יָתוֹם וְאַ   ו
קִי, אַל   ם נָׁ דָׁ ה;-וְׂ קוֹם הַזֶּ כוּ בַמָׁ פְּׂ  תִשְׂ
ם.  כֶּ רַע לָׁ כוּ, לְׂ אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים לאֹ תֵלְׂ  וְׂ

6 if ye oppress not the stranger, the 
fatherless, and the widow, and shed not 
innocent blood in this place, neither 
walk after other gods to your hurt; 

ם, בַמָקוֹם הַזֶּה  ז תְכֶּ ץ--וְשִכַנְתִי אֶּ תַתִי  בָאָרֶּ ר נָׁ , אֲשֶּ
ם: מִן   לַאֲבוֹתֵיכֶּ עַד-לְׂ ם, וְׂ ם. -עוֹלָׁ  עוֹלָׁ

7 then will I cause you to dwell in this 
place, in the land that I gave to your 
fathers, for ever and ever. 

ם, עַל  ח כֶּ חִים לָׁ ם בֹטְׂ ר-הִנֵה אַתֶּ קֶּ רֵי הַשָׁ תִי, הוֹעִיל. --דִבְׂ בִלְׂ  Behold, ye trust in lying words, that 8 לְׂ
cannot profit. 

קַטֵר  ט ר וְׂ קֶּ בֵעַ לַשֶּ הִשָׁ אֹף, וְׂ נָׁ צֹחַ וְׂ נֹב רָׁ לֹךְ, אַחֲרֵי   הֲגָׁ הָׁ עַל; וְׂ לַבָׁ
ֹ --אֱלֹהִים אֲחֵרִים  ר ל דַעְׂ -אאֲשֶּ ם. יְׂ  תֶּ

9 Will ye steal, murder, and commit 
adultery, and swear falsely, and offer 
unto Baal, and walk after other gods 
whom ye have not known, 

נַי,   י פָׁ ם לְׂ תֶּ ם וַעֲמַדְׂ אתֶּ ר נִקְ בַבַיִת הַזֶּ וּבָׁ ,  שְמִי עָלָיו-רָאה אֲשֶּ
נוּ ם, נִצַלְׂ תֶּ מַעַ --וַאֲמַרְׂ ללְׂ ה. -ן עֲשוֹת, אֵת כָׁ אֵלֶּ  הַתוֹעֵבוֹת הָׁ

10 and come and stand before Me in 
this house, whereupon My name is 
called, and say: 'We are delivered', that 
ye may do all these abominations? 

רִצִים,   יא רַת פָּׁ עָׁ רהַמְׂ ה אֲשֶּ יָׁה הַבַיִת הַזֶּ א-הָׁ רָׁ מִי -נִקְׂ יו שְׂ לָׁ --עָׁ
אֻם אִיתִי, נְׂ נֹכִי הִנֵה רָׁ ם; גַם אָׁ עֵינֵיכֶּ ה. -בְׂ הוָׁ  יְׂ

11 Is this house, whereupon My name 
is called, become a den of robbers in 
your eyes? Behold, I, even I, have seen 
it, saith the LORD. 

ל-כִי לְכוּ  יב ר בְשִילוֹ -נָא, אֶּ תִי מְקוֹמִי אֲשֶּ ר שִכַנְׂ , אֲשֶּ
ה;  רִאשוֹנָׁ ם, בָׁ מִי שָׁ רשְׂ , עָשִיתִי לוֹ-וּרְאוּ, אֵת אֲשֶּ

אֵל.  רָׁ עַת עַמִי יִשְׂ נֵי, רָׁ  מִפְּׂ

12 For go ye now unto My place which 
was in Shiloh, where I caused My name 
to dwell at the first, and see what I did 
to it for the wickedness of My people 
Israel. 

ת  יג ם אֶּ כֶּ ה, יַעַן עֲשוֹתְׂ עַתָׁ ל-וְׂ ה-כָׁ אֵלֶּ --הַמַעֲשִים הָׁ
אֻם לאֹ  -נְׂ דַבֵר, וְׂ כֵם וְׂ ם הַשְׂ אֲדַבֵר אֲלֵיכֶּ ה; וָׁ הוָׁ יְׂ

לאֹ עֲנִ  ם, וְׂ כֶּ תְׂ א אֶּ רָׁ קְׂ אֶּ ם, וָׁ תֶּ מַעְׂ  ם. תֶּ ישְׂ

13 And now, because ye have done all 
these works, saith the LORD, and I 
spoke unto you, speaking betimes and 
often, but ye heard not, and I called 
you, but ye answered not; 

ר נִקְרָא  יד ם -וְעָשִיתִי לַבַיִת אֲשֶּ ר אַתֶּ שְמִי עָלָיו, אֲשֶּ
ר יםבֹטְחִ  ם-בוֹ, וְלַמָקוֹם, אֲשֶּ ם וְלַאֲבוֹתֵיכֶּ --נָתַתִי לָכֶּ

ר עָשִיתִי, לְשִלוֹ.   כַאֲשֶּ

14 therefore will I do unto the house, 
whereupon My name is called, wherein 
ye trust, and unto the place which I 
gave to you and to your fathers, as I 
have done to Shiloh. 
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VI.  Yirmiyahu’s prophecy of 70 years 
 Destruction or Babylonian rule? 
Chapter 25 

ר  א ר אֲשֶּ בָׁ יָׁה עַל-הַדָׁ יָׁהוּ, עַל -הָׁ מְׂ ל-יִרְׂ עַם  -כָׁ
ן בִעִית, לִיהוֹיָׁקִים בֶּ רְׂ ה הָׁ נָׁ ה, בַשָׁ הוּדָׁ יאֹשִיָׁהוּ  -יְׂ

ה: הוּדָׁ ךְ יְׂ לֶּ הִיא, הַשָּׁנָה הָרִאשֹנִית,   מֶּ
ל  ךְ בָבֶּ לֶּ אצַר, מֶּ  . לִנְבוּכַדְרֶּ

1 The word that came to Jeremiah 
concerning all the people of Judah in 
the fourth year of Jehoiakim the son 
of Josiah, king of Judah, that was the 
first year of Nebuchadrezzar king of 
Babylon; 

בִיא, עַל  ב יָׁהוּ הַנָׁ מְׂ ר יִרְׂ ר דִבֶּ ל -אֲשֶּ ה,  -כָׁ הוּדָׁ עַם יְׂ
ל ל כָׁ אֶּ לַםִ, לֵאמֹר. -וְׂ רוּשָׁ בֵי יְׂ  יֹשְׂ

2 which Jeremiah the prophet spoke 
unto all the people of Judah, and to all 
the inhabitants of Jerusalem, saying: 

ן -מִן  ג יאֹשִיָׁהוּ בֶּ ה לְׂ נָׁ רֵה שָׁ שְׂ לֹש עֶּ ךְ  -שְׂ לֶּ מוֹן מֶּ אָׁ
ה,   נָׁ רִים שָׁ שְׂ עֶּ לֹש וְׂ ה שָׁ ה, זֶּ עַד הַיוֹם הַזֶּ ה וְׂ הוּדָׁ יְׂ

בַר יָׁה דְׂ ם -הָׁ אֲדַבֵר אֲלֵיכֶּ י; וָׁ ה, אֵלָׁ הוָׁ אַשְכֵים  יְׂ
ם.  וְדַבֵר, וְלאֹ שְמַעְתֶּ

3 From the thirteenth year of Josiah 
the son of Amon, king of Judah, even 
unto this day, these three and twenty 
years, the word of the LORD hath 
come unto me, and I have spoken 
unto you, speaking betimes and 
often; but ye have not hearkened. 

ת  ד ם אֶּ ה אֲלֵיכֶּ הוָׁ לַח יְׂ שָׁ ל-וְׂ בִאִי-כָׁ יו הַנְׂ דָׁ ם,  עֲבָׁ
ם --הַשְכֵם וְשָלֹחַ  לאֹ וְלאֹ שְמַעְתֶּ ם  -; וְׂ הִטִיתֶּ

ת מֹעַ. -אֶּ ם, לִשְׂ כֶּ נְׂ זְׂ  אָׁ

4 And the LORD hath sent unto you 
all His servants the prophets, sending 
them betimes and often--but ye have 
not hearkened, nor inclined your ear 
to hear-- 

נָא אִיש מִדַרְכוֹ הָרָעָה וּמֵרֹעַ  -בוּשוּלֵאמֹר,    ה
ם, וּשְבוּ עַל ה  הָאֲדָמָה-מַעַלְלֵיכֶּ הוָׁ תַן יְׂ ר נָׁ , אֲשֶּ

ם  לַאֲבוֹתֵיכֶּ ם וְׂ כֶּ מִן--לָׁ עַד -לְׂ ם, וְׂ ם. -עוֹלָׁ  עוֹלָׁ

5 saying: 'Return ye now every one 
from his evil way, and from the evil 
of your doings, and dwell in the land 
that the LORD hath given unto you 
and to your fathers, for ever and ever; 

אַל  ו ם,  -וְׂ דָׁ בְׂ עָׁ כוּ, אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים, לְׂ תֵלְׂ
לאֹ ם; וְׂ הֶּ תַחֲוֹת לָׁ הִשְׂ מַעֲשֵה  -וּלְׂ עִיסוּ אוֹתִי בְׂ תַכְׂ
ם.  כֶּ רַע לָׁ לאֹ אָׁ ם, וְׂ דֵיכֶּ  יְׂ

6 and go not after other gods to serve 
them, and to worship them, and 
provoke Me not with the work of 
your hands, and I will do you no 
hurt.' 

לאֹ  ז אֻם-וְׂ ם אֵלַי, נְׂ תֶּ מַעְׂ מַעַן  -שְׂ ה, לְׂ הוָׁ יְׂ
עִיסֵנִי ם.  הַכְׂ כֶּ רַע לָׁ ם, לְׂ דֵיכֶּ מַעֲשֵה יְׂ  }פ{  בְׂ

7 Yet ye have not hearkened unto Me, 
saith the LORD; that ye might 
provoke Me with the work of your 
hands to your own hurt. {P} 

אוֹת:  ח בָׁ ה צְׂ הוָׁ מַר יְׂ כֵן, כֹה אָׁ ר לאֹ  לָׁ -יַעַן, אֲשֶּ
ת ם אֶּ  דְבָרָי.-שְמַעְתֶּ

8 Therefore thus saith the LORD of 
hosts: Because ye have not heard My 
words, 

ת  ט תִי אֶּ קַחְׂ לָׁ נִי שֹלֵחַ וְׂ ל-הִנְׂ פוֹן  -כָׁ חוֹת צָׁ פְּׂ מִשְׂ
אֻם ה-נְׂ הוָׁ ליְׂ ךְ -, וְאֶּ לֶּ אצַר מֶּ ל עַבְדִי -נְבוּכַדְרֶּ ,  בָבֶּ

עַל-וַהֲבִאֹתִים עַל ץ הַזאֹת וְׂ רֶּ אָׁ עַל  -הָׁ , וְׂ יהָׁ בֶּ יֹשְׂ
ל תִים-כָׁ הַחֲרַמְׂ בִיב; וְׂ ה סָׁ אֵלֶּ תִים  --הַגוֹיִם הָׁ שַמְׂ וְׂ

ה,    הלְשַמָ  רֵקָׁ לִשְׂ  וּלְחָרְבוֹת עוֹלָם. וְׂ

9 behold, I will send and take all the 
families of the north, saith the LORD, 
and I will send unto Nebuchadrezzar 
the king of Babylon, My servant, and 
will bring them against this land, and 
against the inhabitants thereof, and 
against all these nations round about; 
and I will utterly destroy them, and 
make them an astonishment, and a 
hissing, and perpetual desolations. 
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ה, קוֹל    י חָׁ קוֹל שִמְׂ שוֹן וְׂ ם, קוֹל שָׁ תִי מֵהֶּ הַאֲבַדְׂ וְׂ
ה קוֹל כַלָׁ ן, וְׂ תָׁ א--חָׁ  וֹר נֵר. קוֹל רֵחַיִם, וְׂ

10 Moreover I will cause to cease from 
among them the voice of mirth and the voice 
of gladness, the voice of the bridegroom and 
the voice of the bride, the sound of the 
millstones, and the light of the lamp. 

ל  יא ה כָׁ תָׁ יְׂ הָׁ ץ הַזאֹת, -וְׂ רֶּ אָׁ ;  חָרְבָה לְשַמָה לְ הָׁ
ת ה, אֶּ ל-וְעָבְדוּ הַגּוֹיִם הָאֵלֶּ ךְ בָבֶּ לֶּ  . שִבְעִים שָנָה--מֶּ

11 And this whole land shall be a 
desolation, and a waste; and these 
nations shall serve the king of 
Babylon seventy years. 

VII.  Who were the false prophets,  
 What was their message – 
Yirmiyahu chapter 27 

ן  א הוֹיָׁקִם בֶּ ת יְׂ כֶּ לֶּ רֵאשִית, מַמְׂ -בְׂ
ה:--יאֹושִיָׁהוּ הוּדָׁ ךְ יְׂ לֶּ ה,    מֶּ ר הַזֶּ בָׁ יָׁה הַדָׁ הָׁ

ל ה, לֵאמֹר. -אֶּ הוָׁ יָׁה, מֵאֵת יְׂ מְׂ  יִרְׂ

1 In the beginning of the reign of Jehoiakim 
the son of Josiah, king of Judah, came this 
word unto Jeremiah from the LORD, saying: 

ךָ,  -כֹה  ב ה, אֵלַי, עֲשֵה לְׂ הוָׁ מַר יְׂ אָׁ
ם, עַל תַתָׁ ךָ. -מוֹסֵרוֹת וּמֹטוֹת; וּנְׂ ארֶּ  צַוָּׁ

2 'Thus saith the LORD to me: Make thee 
bands and bars, and put them upon thy neck; 

ל  ג ם אֶּ תָׁ שִלַחְׂ ל-וְׂ אֶּ ךְ אֱדוֹם וְׂ לֶּ ב, -מֶּ ךְ מוֹאָׁ לֶּ מֶּ
ל אֶּ ל-וְׂ אֶּ נֵי עַמוֹן, וְׂ ךְ בְׂ לֶּ ל-מֶּ אֶּ ךְ צֹר, וְׂ לֶּ ךְ -מֶּ לֶּ מֶּ

ל--צִידוֹן לַםִ, אֶּ רוּשָׁ אִים יְׂ כִים הַבָׁ אָׁ יַד מַלְׂ -בְׂ
ה.צִ  הוּדָׁ ךְ יְׂ לֶּ קִיָׁהוּ מֶּ  דְׂ

3 and send them to the king of Edom, and to 
the king of Moab, and to the king of the 
children of Ammon, and to the king of Tyre, 
and to the king of Zidon, by the hand of the 
messengers that come to Jerusalem unto 
Zedekiah king of Judah; 

ל  ד ם, אֶּ צִוִּיתָׁ אֹתָׁ ם לֵאמֹר:-וְׂ -כֹה  אֲדֹנֵיהֶּ
אֵל, כֹה   רָׁ אוֹת, אֱלֹהֵי יִשְׂ בָׁ ה צְׂ הוָׁ מַר יְׂ אָׁ

ל רוּ, אֶּ ם. -תאֹמְׂ  אֲדֹנֵיכֶּ

4 and give them a charge unto their masters, 
saying: Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Thus shall ye say unto your 
masters: 

ת  ה שִיתִי אֶּ נֹכִי עָׁ ת-אָׁ ץ, אֶּ רֶּ אָׁ ת-הָׁ אֶּ ם וְׂ דָׁ אָׁ -הָׁ
ר עַל ה אֲשֶּ הֵמָׁ דוֹל,  -הַבְׂ כֹחִי הַגָׁ ץ, בְׂ רֶּ אָׁ נֵי הָׁ פְּׂ

י.  עֵינָׁ ר יָׁשַר בְׂ , לַאֲשֶּ תַתִיהָׁ טוּיָׁה; וּנְׂ רוֹעִי הַנְׂ  וּבִזְׂ

5 I have made the earth, the man and the beast 
that are upon the face of the earth, by My great 
power and by My outstretched arm; and I give 
it unto whom it seemeth right unto Me. 

ת  ו תַתִי אֶּ נֹכִי נָׁ ה, אָׁ עַתָׁ ל-וְׂ ה,  -כָׁ אֵלֶּ צוֹת הָׁ אֲרָׁ הָׁ
נֶּ  בוּכַדְׂ יַד נְׂ ךְבְׂ לֶּ ת-אצַר מֶּ גַם אֶּ דִי; וְׂ ל, עַבְׂ בֶּ -בָׁ

דוֹ. בְׂ עָׁ תַתִי לוֹ לְׂ ה, נָׁ דֶּ  חַיַת הַשָׁ

6 And now have I given all these lands into the 
hand of Nebuchadnezzar the king of Babylon, 
My servant; and the beasts of the field also 
have I given him to serve him. 

ל  ז דוּ אֹתוֹ כָׁ בְׂ עָׁ ת-וְׂ אֶּ ת-הַגוֹיִם, וְׂ אֶּ נוֹ וְׂ ן-בְׂ -בֶּ
נוֹ צוֹ, גַם-עַד באֹ--בְׂ דוּ בוֹ  -עֵת אַרְׂ בְׂ עָׁ הוּא, וְׂ

דֹלִים. כִים גְׂ לָׁ  גוֹיִם רַבִים, וּמְׂ

7 And all the nations shall serve him, and his 
son, and his son's son, until the time of his 
own land come; and then many nations and 
great kings shall make him their bondman. 

ר לאֹ  ח ה, אֲשֶּ כָׁ לָׁ הַמַמְׂ יָׁה הַגוֹי וְׂ הָׁ דוּ  -וְׂ יַעַבְׂ
ת ךְ-אֹתוֹ אֶּ לֶּ נֶּאצַר מֶּ בוּכַדְׂ אֵת -נְׂ ל, וְׂ בֶּ בָׁ
ר לאֹ ת -אֲשֶּ ל-יִתֵן אֶּ בֶּ ךְ בָׁ לֶּ עֹל מֶּ ארוֹ, בְׂ -צַוָּׁ

ב וּבַדֶּ - עָׁ רָׁ ב וּבָׁ רֶּ קֹד עַלבַחֶּ פְׂ ר אֶּ הַגוֹי  -בֶּ
אֻם ה, עַד-הַהוּא, נְׂ הוָׁ יָׁדוֹ. -יְׂ ם, בְׂ  תֻמִי אֹתָׁ

8 And it shall come to pass, that the nation and 
the kingdom which will not serve the same 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and that 
will not put their neck under the yoke of the 
king of Babylon, that nation will I visit, saith 
the LORD, with the sword, and with the 
famine, and with the pestilence, until I have 
consumed them by his hand. 
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… 

ת  יא ר יָׁבִיא אֶּ הַגוֹי, אֲשֶּ עֹל -וְׂ ארוֹ בְׂ צַוָּׁ
ךְ לֶּ ל-מֶּ בֶּ דוֹ:--בָׁ תִיו עַל  וַעֲבָׁ הִנַחְׂ תוֹ  -וְׂ מָׁ אַדְׂ
אֻם הּ. -נְׂ יָׁשַב בָׁ הּ וְׂ דָׁ ה, וַעֲבָׁ הוָׁ  יְׂ

11 But the nation that shall bring their neck 
under the yoke of the king of Babylon, and 
serve him, that nation will I let remain in their 
own land, saith the LORD; and they shall till it, 
and dwell therein.' 

ל  יב אֶּ ךְ-וְׂ לֶּ קִיָׁה מֶּ תִי,  -צִדְׂ ה דִבַרְׂ הוּדָׁ יְׂ
ל כָׁ ה לֵאמֹר:-כְׂ אֵלֶּ רִים הָׁ בָׁ בִיאוּ   הַדְׂ הָׁ
ת ךְ-אֶּ לֶּ עֹל מֶּ ם בְׂ ארֵיכֶּ דוּ -צַוְּׂ עִבְׂ ל, וְׂ בֶּ בָׁ

עַמ  יוּ. --וֹאֹתוֹ וְׂ  וִחְׂ

12 And I spoke to Zedekiah king of Judah 
according to all these words, saying: 'Bring 
your necks under the yoke of the king of 
Babylon, and serve him and his people, and 
live. 

ב    יג רֶּ ךָ, בַחֶּ עַמֶּ ה וְׂ מוּתוּ אַתָׁ ה תָׁ מָׁ לָׁ
בֶּ  ב וּבַדָׁ עָׁ רָׁ ל--רבָׁ ה, אֶּ הוָׁ ר יְׂ ר, דִבֶּ -כַאֲשֶּ

ר לאֹ ת-הַגוֹי, אֲשֶּ ל. -יַעֲבֹד אֶּ בֶּ ךְ בָׁ לֶּ  מֶּ

13 Why will ye die, thou and thy people, by the 
sword, by the famine, and by the pestilence, as 
the LORD hath spoken concerning the nation 
that will not serve the king of Babylon? 

ל-וְאַל  יד דִבְרֵי הַנְבִאִים, -תִשְמְעוּ אֶּ
ם לֵאמֹר,   הָאֹמְרִים אֲלֵיכֶּ

ת  ל-לאֹ תַעַבְדוּ, אֶּ ךְ בָבֶּ לֶּ     :מֶּ
ר, הֵם נִבְאִים לָכֶּם קֶּ  .כִי שֶּ

14 And hearken not unto the words of the 
prophets that speak unto you, saying: Ye shall 
not serve the king of Babylon, for they prophesy 
a lie unto you. 

אֻם  טו תִים נְׂ לַחְׂ הֵם  -כִי לאֹ שְׂ ה, וְׂ הוָׁ יְׂ
ר: קֶּ מִי לַשָׁ אִים בִשְׂ מַעַן הַדִיחִי    נִבְׂ לְׂ

ם תֶּ ם, וַאֲבַדְׂ כֶּ תְׂ בִאִים  --אֶּ הַנְׂ ם, וְׂ אַתֶּ
ם.  כֶּ אִים לָׁ  הַנִבְׂ

15 For I have not sent them, saith the LORD, 
and they prophesy falsely in My name; that I 
might drive you out, and that ye might perish, 
ye, and the prophets that prophesy unto you.' 

ל  טז ל-וְאֶּ ה -כָל-הַכֹהֲנִים וְאֶּ הָעָם הַזֶּ
-דִבַרְתִי לֵאמֹר, כֹה אָמַר יְהוָה, אַל 

ל ם הַנִבְאִים  דִבְרֵי נְבִ -תִשְמְעוּ אֶּ יאֵיכֶּ
ם לֵאמֹר, הִנֵה כְלֵי בֵית יְהוָה  -לָכֶּ

לָה עַתָה מְהֵרָה  כִי    :מוּשָבִים מִבָבֶּ
ם.  ר, הֵמָה נִבְאִים לָכֶּ קֶּ  שֶּ

16 Also I spoke to the priests and to all this 
people, saying: 'Thus saith the LORD: Hearken 
not to the words of your prophets that prophesy 
unto you, saying: Behold, the vessels of the 
LORD'S house shall now shortly be brought 
back from Babylon; for they prophesy a lie unto 
you. 

ת-אַל  יז דוּ אֶּ ם, עִבְׂ עוּ אֲלֵיהֶּ מְׂ ךְ-תִשְׂ לֶּ -מֶּ
יוּ: ל וִחְׂ בֶּ עִיר הַזאֹת,    בָׁ יֶּה הָׁ ה תִהְׂ מָׁ לָׁ

ה.  בָׁ רְׂ  חָׁ

17 Hearken not unto them; serve the king of 
Babylon, and live; wherefore should this city 
become desolate? 

אִם  יח אִם-וְׂ בִאִים הֵם, וְׂ בַר -נְׂ -יֵש דְׂ
םיְׂ  ה אִתָׁ עוּ--הוָׁ גְׂ אוֹת,  -יִפְׂ בָׁ ה צְׂ א, בַיהוָׁ נָׁ

תִי בִלְׂ בֵית -לְׂ רִים בְׂ -בֹאוּ הַכֵלִים הַנוֹתָׁ
לַםִ,   ה וּבִירוּשָׁ הוּדָׁ ךְ יְׂ לֶּ ה וּבֵית מֶּ הוָׁ יְׂ

ה.  לָׁ בֶּ  בָׁ

18 But if they be prophets, and if the word of the 
LORD be with them, let them now make 
intercession to the LORD of hosts, that the 
vessels which are left in the house of the LORD, 
and in the house of the king of Judah, and at 
Jerusalem, go not to Babylon. 
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ל  יט אוֹת, אֶּ בָׁ ה צְׂ הוָׁ מַר, יְׂ -כִי כֹה אָׁ
עַל עַמֻדִים, וְׂ עַל-הָׁ כֹנוֹת-הַיָׁם וְׂ עַל --הַמְׂ וְׂ

ר הַ  עִיר הַזאֹת. יֶּתֶּ רִים בָׁ  כֵלִים, הַנוֹתָׁ

19 For thus saith the LORD of hosts concerning 
the pillars, and concerning the sea, and 
concerning the bases, and concerning the 
residue of the vessels that remain in this city, 

ר לאֹ  כ נֶּאצַ -אֲשֶּ בוּכַדְׂ ם, נְׂ חָׁ קָׁ ךְ  לְׂ לֶּ ר מֶּ
ת לוֹתוֹ אֶּ ל, בַגְׂ בֶּ ן -בָׁ יָׁה( בֶּ נְׂ כָׁ -יכוניה )יְׂ

ךְ לֶּ הוֹיָׁקִים מֶּ ה;  -יְׂ לָׁ בֶּ לַםִ, בָׁ ה מִירוּשָׁ הוּדָׁ יְׂ
ל אֵת כָׁ םִ. -וְׂ לָׁ ה, וִירוּשָׁ הוּדָׁ  חֹרֵי יְׂ

20 which Nebuchadnezzar king of Babylon took 
not, when he carried away captive Jeconiah the 
son of Jehoiakim, king of Judah, from 
Jerusalem to Babylon, and all the nobles of 
Judah and Jerusalem; 

אוֹת, אֱלֹהֵי   כא בָׁ ה צְׂ הוָׁ מַר יְׂ כִי כֹה אָׁ
אֵל רָׁ רִים בֵית  -עַל--יִשְׂ הַכֵלִים, הַנוֹתָׁ

ךְ לֶּ ה, וּבֵית מֶּ הוָׁ םִ. -יְׂ לָׁ ה, וִירוּשָׁ הוּדָׁ  יְׂ

21 yea, thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel, concerning the vessels that remain in the 
house of the LORD, and in the house of the king 
of Judah, and at Jerusalem: 

יוּ  כב ה יִהְׂ מָׁ שָׁ אוּ, וְׂ ה יוּבָׁ לָׁ בֶּ עַד יוֹם  --בָׁ
אֻם ם, נְׂ דִי אֹתָׁ קְׂ ה, וְׂ -פָּׁ הוָׁ הַעֲלִיתִים  יְׂ

ל ה.-וַהֲשִיבֹתִים, אֶּ קוֹם הַזֶּ  }פ{   הַמָׁ

22 They shall be carried to Babylon, and there 
shall they be, until the day that I remember 
them, saith the LORD, and bring them up, and 
restore them to this place.' {P} 

 
Chapter 28 

ת    א כֶּ לֶּ רֵאשִית מַמְׂ ה הַהִיא, בְׂ נָׁ הִי בַשָׁ וַיְׂ
ךְ לֶּ קִיָׁה מֶּ ה(  -צִדְׂ נָׁ ה, בשנת )בַשָׁ הוּדָׁ יְׂ

יָׁה   מַר אֵלַי חֲנַנְׂ ש הַחֲמִישִי; אָׁ בִעִית, בַחֹדֶּ רְׂ הָׁ
ן ה,  -בֶּ הוָׁ בֵית יְׂ עוֹן, בְׂ ר מִגִבְׂ בִיא אֲשֶּ עַזוּר הַנָׁ

ל כָׁ עֵינֵי הַכֹהֲנִים וְׂ ם, לֵאמֹר. -לְׂ עָׁ  הָׁ

1 And it came to pass the same year, in the 
beginning of the reign of Zedekiah king of 
Judah, in the fourth year, in the fifth month, 
that Hananiah the son of Azzur the prophet, 
who was of Gibeon, spoke unto me in the 
house of the LORD, in the presence of the 
priests and of all the people, saying: 

אֵל-כֹה  ב רָׁ אוֹת, אֱלֹהֵי יִשְׂ בָׁ ה צְׂ הוָׁ מַר יְׂ --אָׁ
ת  לֵאמֹר: תִי, אֶּ בַרְׂ ל. -שָׁ בֶּ ךְ בָׁ לֶּ  עֹל מֶּ

2 'Thus speaketh the LORD of hosts, the 
God of Israel, saying: I have broken the 
yoke of the king of Babylon. 

ל  ג תַיִם יָׁמִים, אֲנִי מֵשִיב אֶּ נָׁ עוֹד שְׂ -בְׂ
ת  ה, אֶּ קוֹם הַזֶּ ל-הַמָׁ ה-כָׁ הוָׁ לֵי, בֵית יְׂ --כְׂ

ךְ לֶּ נֶּאצַר מֶּ בוּכַדְׂ קַח נְׂ ר לָׁ ל, מִן-אֲשֶּ בֶּ -בָׁ
ל. הַ  בֶּ בִיאֵם, בָׁ ה, וַיְׂ קוֹם הַזֶּ  מָׁ

3 Within two full years will I bring back 
into this place all the vessels of the 
LORD'S house, that Nebuchadnezzar king 
of Babylon took away from this place, and 
carried them to Babylon; 

ת  ד אֶּ ן-וְׂ יָׁה בֶּ נְׂ כָׁ קִ -יְׂ הוֹיָׁ ךְיְׂ לֶּ ה  -ים מֶּ הוּדָׁ יְׂ
ת אֶּ ל-וְׂ ה, אֲנִי  -כָׁ לָׁ בֶּ אִים בָׁ ה הַבָׁ הוּדָׁ לוּת יְׂ גָׁ

ל ה-מֵשִיב אֶּ קוֹם הַזֶּ אֻם--הַמָׁ ה:-נְׂ הוָׁ כִי    יְׂ
ת בֹר, אֶּ שְׂ ל. -אֶּ בֶּ ךְ בָׁ לֶּ  עֹל מֶּ

4 and I will bring back to this place 
Jeconiah the son of Jehoiakim, king of 
Judah, with all the captives of Judah, that 
went to Babylon, saith the LORD; for I will 
break the yoke of the king of Babylon.' 

ל  ה בִיא, אֶּ יָׁה הַנָׁ מְׂ ר יִרְׂ בִיא,  -וַיאֹמֶּ יָׁה הַנָׁ חֲנַנְׂ
ל עֵינֵי כָׁ עֵינֵי הַכֹהֲנִים וּלְׂ דִים  -לְׂ עֹמְׂ ם, הָׁ עָׁ הָׁ

ה.  הוָׁ בֵית יְׂ  בְׂ

5 Then the prophet Jeremiah said unto the 
prophet Hananiah in the presence of the 
priests, and in the presence of all the people 
that stood in the house of the LORD, 
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ה    ו מֵן, כֵן יַעֲשֶּ בִיא, אָׁ יָׁה הַנָׁ מְׂ ר, יִרְׂ וַיאֹמֶּ
ת ה, אֶּ הוָׁ ה; יָׁקֵם יְׂ הוָׁ ר נִבֵאתָׁ -יְׂ יךָ, אֲשֶּ רֶּ בָׁ   דְׂ

לֵי בֵית שִיב כְׂ הָׁ ל-לְׂ כָׁ ה וְׂ הוָׁ ל  -יְׂ בֶּ ה, מִבָׁ הַגוֹלָׁ
ל ה. -אֶּ קוֹם הַזֶּ  הַמָׁ

6 even the prophet Jeremiah said: 'Amen! 
the LORD do so! the LORD perform thy 
words which thou hast prophesied, to bring 
back the vessels of the LORD'S house, and 
all them that are carried away captive, from 
Babylon unto this place! 

מַע-אַךְ  ז נֹכִי דֹבֵר  -שְׂ ר אָׁ ה, אֲשֶּ ר הַזֶּ בָׁ א הַדָׁ נָׁ
ל נֵי, כָׁ זְׂ אָׁ יךָ, וּבְׂ נֶּ זְׂ אָׁ ם. -בְׂ עָׁ  הָׁ

7 Nevertheless hear thou now this word that 
I speak in thine ears, and in the ears of all 
the people: 

יךָ   ח נֶּ פָׁ נַי וּלְׂ פָׁ יוּ לְׂ ר הָׁ בִיאִים, אֲשֶּ -מִן--הַנְׂ
ם:  עוֹלָׁ ל  הָׁ אוּ אֶּ בְׂ עַל-וַיִנָׁ צוֹת רַבוֹת, וְׂ -אֲרָׁ

ר.  בֶּ דָׁ ה וּלְׂ עָׁ רָׁ ה, וּלְׂ מָׁ חָׁ מִלְׂ דֹלוֹת, לְׂ כוֹת גְׂ לָׁ  מַמְׂ

8 The prophets that have been before me 
and before thee of old prophesied against 
many countries, and against great 
kingdoms, of war, and of evil, and of 
pestilence. 

לוֹם  ט שָׁ בֵא לְׂ ר יִנָׁ בִיא, אֲשֶּ בַר  --הַנָׁ באֹ, דְׂ בְׂ
ר בִיא, אֲשֶּ דַע הַנָׁ בִיא, יִוָּׁ ה -הַנָׁ הוָׁ חוֹ יְׂ לָׁ שְׂ

ת.  אֱמֶּ  בֶּ

9 The prophet that prophesieth of peace, 
when the word of the prophet shall come to 
pass, then shall the prophet be known, that 
the LORD hath truly sent him.' 

ת  י בִיא, אֶּ יָׁה הַנָׁ ה, מֵעַל,  -וַיִקַח חֲנַנְׂ הַמוֹטָׁ
רֵהוּ.  בְׂ בִיא; וַיִשְׂ יָׁה הַנָׁ מְׂ  צַוַּאר יִרְׂ

10 Then Hananiah the prophet took the bar 
from off the prophet Jeremiah's neck, and 
broke it. 

עֵינֵי כָׁ   יא יָׁה לְׂ ר חֲנַנְׂ ם לֵאמֹר, כֹה  -לוַיאֹמֶּ עָׁ הָׁ
ת בֹר אֶּ שְׂ ה אֶּ כָׁ ה, כָׁ הוָׁ מַר יְׂ אצַר  -אָׁ נֶּ בֻכַדְׂ עֹל נְׂ

ךְ לֶּ תַיִם יָׁמִים, מֵעַל צַוַּאר  -מֶּ נָׁ עוֹד שְׂ ל בְׂ בֶּ בָׁ
ל כוֹ.-כָׁ דַרְׂ בִיא, לְׂ יָׁה הַנָׁ מְׂ ךְ יִרְׂ    הַגוֹיִם; וַיֵלֶּ

 }פ{

11 And Hananiah spoke in the presence of 
all the people, saying: 'Thus saith the 
LORD: Even so will I break the yoke of 
Nebuchadnezzar king of Babylon from off 
the neck of all the nations within two full 
years.' And the prophet Jeremiah went his 
way. {P} 

Eicha  2:14 

לאֹנְבִיאַיִךְ, חָזוּ לָךְ שָוְא וְתָפֵל  יד -גִלוּ עַל-, וְׂ
ךְ,  חֱזוּ לָׁ בוּתֵךְ(; וַיֶּ שִיב שביתך )שְׂ הָׁ עֲוֹנֵךְ, לְׂ

א וּמַדוּחִים וְׂ אוֹת שָׁ     .מַשְׂ

14 Thy prophets have seen visions for thee of 
vanity and delusion; and they have not uncovered 
thine iniquity, to bring back thy captivity; but have 
prophesied for thee burdens of vanity and 
seduction. {S} 

 

VII. . Redemption, according to ישעיהו    - (Yeshayahu 1:26-27) 
ה;   כא ….כִסְדֹם הָיִינוּ, לַעֲמֹרָה דָמִינוּ   .… נָׁ אֱמָׁ יָׁה נֶּ ה, קִרְׂ זוֹנָׁ ה לְׂ תָׁ יְׂ ה הָׁ מְלֵאֲתִי מִשְפָט, אֵיכָׁ

ק יָלִין בָהּ דֶּ מֹ .…     צֶּ רֹדֵף שַלְׂ ה לאֹ; יָתוֹם לאֹ יִשְפֹטוּנִים כֻלוֹ אֹהֵב שֹחַד, וְׂ נָׁ מָׁ רִיב אַלְׂ ם-, וְׂ   …יָׁבוֹא אֲלֵיהֶּ

ה;   כו חִלָׁ בַתְׂ יֹעֲצַיִךְ כְׂ ה, וְׂ רִאשֹנָׁ בָׁ טַיִךְ כְׂ ה שֹפְׂ שִיבָׁ אָׁ  וְׂ

ךְ -אַחֲרֵי רֵא לָׁ קכֵן, יִקָׁ דֶּ נָׁה--עִיר הַצֶּ אֱמָׁ יָׁה, נֶּ  .קִרְׂ

, תִפָּׁ   בְמִשְפָטצִיוֹן,   כז    יהָׁ בֶּ שָׁ ה; וְׂ  .צְדָקָה בִ דֶּ


